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ProLOG

Botimi i n;’é’ reviste informatlvo—shkencore shiptare u bé i domosdoshém né kushtet
né té cilat ndodhet dhe zhvillohet sot shkenca né Shqipé‘ri, Kosové dhe /Vlaqedoni dhe

né njé' kohé kur numri i anétaréve té Forumit Alb-Shkenca (http://www.alb—net.com/

mailman/listinfo/alb—shkenca) ka arritur n}'é’ numér té madh pjestaré'sh, Shumica e
/<é't14re anétaréve jané’ studiues, pedagogé’ e studenté pasuniversitaré’ shqiptaré' qé’
quejné’ veprimtariné’ e tqre shkencor né vende té ndrqshé’m té botés. Por /<a edhe shumé
anétaré té Alb-Shkencé’s qé’ kontribuo;‘né‘ né g;‘a“é‘rimin e jetés shkencore né
universitetet dhe institucionet shkencore né Shqipéri, Kosové dhe /Vlaqedom’. Revista e
Alb-Shkencés synon té bé’jé‘ té n;’ohur né té g;’ithé’ botén shqiptare aktivitetin shkencor
mjaft té larmishém dhe shpesh heré shumé cilésor, té studiuesve shqiptaré’ kudo qé’
ndodhen né boté. Né’pé‘rmjet pérzgjedhjes sé kujdesshme té shkrimeve, né kété revisté
/<emi pranuar pér botim vetém ato shkrime qé’ kalojné’ né nanofiltrin e cilésisé. Ké'tu pra
do té pasqqrohet a}'o g'ka éshté mé e shquara e kontributit shkencor shqiptar né kéto
vite té para té shekullit XXI.

Kjo revisté e pérg}'ithshme dhe gjithé’pé’rfshiré’se, botim i Institutit Alb-Shkenca

(wwwalb—shkenca,org) qé’ u krijua /«'z'té vit, éshté menduar t'i shérbe}'é njé' auditori té

gjeré' intelektualé’sh ¢ dashamirésish té shkencés né pé’rgjithé’si dhe té shkencé’s shqiptare
né vecanti. Anétarét aktualé’ té Institutit vendosén ta quam’n /<é'té' revisté me emrin

simbolik: A NASHprproaching Science.

Dikush mund té pyesé: Pérse emri ANASH? Ai éshté akronim i emrit “Analet e Alb-
Shkencés” qé éshté edhe emri zyrtar i késaj reviste. Por ﬁala shqip “anash” merr njé kuptim
simbolik fare té vecanté kur vendoset pérpara shprehjes né angllsht “Approaching Science”.

Fjala “anash” ka edhe njé kuptim té dl,,té' simbolik qé reﬂekton té vértetén, até qé
diaspora intelektuale e shkencore shq[ptare éshté léné paké’z ménjané nga vé'mendja e
politiké'bé’ré‘sve dhe pushtetaré‘ve shqlptaré‘ e ndoshta edhe éshté harruar Pé’r shkak té
largé’sisé’ e kohé’s nga trojet e atdheut.

Por e vérteta éshté qé edhe pse ndodhen larg, anash realitetit té pé’rditshé’m té
shqiptaréve té Baukanit, intelektualé’t shqiptaré qé’ jetojné’ dhe punojné’ jashté' atdheut
shé'rbejné jo vetém si ambasadoré té shkéquer por vé'zhgojné’ e ndjekin nga afér ecurité né
gdo fushé té jetés dhe shoqé‘risé‘ shqiptare. Té organizuar tek Alb-Shkenca ata gjithmoné’
e mé shumé po ké’rkojné’ té marrin p;’esé’ aktivisht dhe té ndlhmojné’ pé’r njé jeté' mé té
miré té shqiptaré‘ve kudo qé ndodhen. Botimi i revistés ANASH éshté shprehje e qarté e
ké'tl;' angazhlmi serioz té diasporé’s shkencore qé’ po pé'rpiqet pé'rdité‘ e mé tepé'r té
kontr[buojé‘ né zhvillimet jo vetém té shkencés dhe arsimit por edhe té shoqé’r[sé’ shqiptare

né pérgjithési.

Revista ANASH-it do té pé‘rfshijé’ njé larmi artiku}'sh prej fushave nga mé té
ndrqshmet shkencore té pérgatitur nga studiues té aﬁrmuar apo studenté
pasuniversitaré shqiptaré’ qé kontribuojne né shkencén botérore edhe né disiplina
shkencore nga mé té rejat si nanoteknologjia, ekologjia dhe informatika, por edhe né
fushat /<lasi/<e té shkencé’s si fizika, veterinaria, ekonomia dhe gjuhé’sia (albanologjia)‘

Ju urojmé' té gjithé’ve lexim té kéndshém.
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KUJTESE PER SHKRIMET DHE AUTORET NE “ANASH"

Instituti “Alb-Shkenca” ka filluar botimin e revistés
shkencore ANASH-Approaching Science (Analet e Alb-
Shkencés). N& kété revisté kryesisht botohen: i) raporte
shkencore; ii) komente; iii) perspektiva; iv) prezantime
apo pérmbledhje diskutimesh né konferenca; v) letra qé
mund t'i dérgohen botuesit t& Analeve. Botohen gjithash-
tu edhe shkrime té cilat mbéshteten apo marrin ide nga
diskutimet gé béhen né Forumin toné “Alb-Shkenca".

i) Raportet shkencore pérmbajné rezultate origjinale
té punés shkencore té autorit apo autoréve. Duhet té jené
4-5 faqe té gjata pérfshiré kétu figurat dhe referencat
bibliografike.

ii) Komentet mund té& shkruhen pér artikuj té njé
réndésie té vecanté né njé degé pérkatése shkencore apo
edhe pér libra shkencoré. Komentet duhet té jené jo mé té
gjaté se 3 fage.

iii) Perspektivat paraqesin ide rreth kérkimit shken-
cor né fusha té vecanta studimi. Ato duhet t& jené 1-3 fage
té gjata.

iv) Prezantimet né konferenca mund té paragiten si
pérmbledhje té rezultateve dhe rekomandimeve mé krye-
sore, ku mund té pérfshihen jo mé tepér se 1-2 figura. Pre-
zantimet duhet té jené 12 fage té gjaté.

V) Letrat pér botuesin duhet té jené té gjata 11,5 fage
dhe do té trajtojné probleme nga mé té ndryshmet qé ka-
né té béjné me kérkimin shkencor.

ANASH &shté njé revisté e pérgjithshme shkencore me
njé auditor té gjeré lexuesish gé i takojné fushave té
ndryshme. Pér kété arsye, doréshkrimet qé do té dérgohen
pér botim duhet t& jené té kuptueshme pér kété auditor t&
gjeré. Té paktén njéri prej autoréve duhet té jeté anétar i
Institutit “Alb-Shkenca". Doréshkrimet do té pranohen né
shqip dhe anglisht né adresén: anash@alb-shkenca.org ose
analet@alb-shkenca.org. Ato duhet té shtypen né “word"
me hapésiré dyfish ndérmjet rreshtave si dhe me madhési
gérmash 11 pt.

Pasi merren né redaksi, doréshkrimet u dérgohen
recensuesve. Cdo doréshkrim lexohet nga 1-2 té tillé ku
njéri prej té ciléve éshté anétar i Institutit “Alb-Shkenca”.
Procesi eshte “double-blinded", i tillé gé recensuesit nuk
diné emrin apo emrat e autoréve, dhe po ashtu, autorét
nuk diné emrat e recensuesve. Doréshkrimi do t'i kthehet
mbrapsht autorit pér té reflektuar vérejtjet e rastit e autori
do té duhet té ridérgojé né redaksi doréshkrimim e kor-
rigjuar pas njé periudhe jo mé té gjaté se 2 javé nga dita
gé e ka marré nga redaksia. Cdo komunikim ndérmjet
redaksisé, autoréve dhe recensuesve do té béhet elektron-
ikisht. K&tij procesi nuk do t'i nénshtrohen doréshkrimet,
té cilét u kérkohen autoréve nga Késhilli botues i revistés.
Né kété rast, njéri prej anétaréve té Késhillit Botues do ta
lexojé doréshkrimin dhe do t'i dérgojé vérejtjet autorit.

Revista fillimisht do té dalé dy heré né vit dhe do té
botohet né formé elektronike si dhe né CD-ROM. Ajo do té
mund té lexohet né fagen e Institutit "Alb-Shkenca” né
internet né adresén www.alb-shkenca.org. Pér mundésiné
e shtypjes sé saj dhe pér cmimin do t& vendoset né vijim.

Pyetjet dhe sugjerimet tuaja mund t'i drejtoni né adre-
sén anash@alb-shkenca.org ose analet@alb-shkenca.org.
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EDITORIAL

KOSOVA PRIORITEFPANSHQIPTAR

Prof. Sami Repishti

“Standard nr. 6: Trashégimia e Kosovés respektohet
si pasuni e té gjithé bashkésive etnike, fetare dhe lin-
guistike té saj.” (UN Standards for Kosovo/a)*

hvillimet e shpejta (shpesh heré zhgénjyese) té

ngjarjeve né dhe rreth Kosovés tregojné se njé
epoké e re, me pérpjestime t& médha historike pér kombin
shqiptar, po shpaloset né até krahiné shqgiptare té marti-
rizuar. Kosova, me hapa té ngadalté por té sigurté po fiton
pavarésiné e mohuar padrejtésisht mé 1912, 1918, dhe mé
1944-45. Eshté opinioni i pérgjithshém se akti vendimtar i
konsakruar nga bashkésia ndérkombétare népérmjet njé
rezolute té OKB-sé pér Kosovén do ta nxjerré pér-
fundimisht até jashté kuadrit serb dhe do té hedhé bazat
ligjore pér pavarési té njohur ndérkombétarisht.

Njé proces me njé domethénie kag thelbésore ka
dinamikén e vet, si dhe njé |évizje té motivuar nga impe-
rativi kategorik i vénies né vend té njé padrejtésie qé
zgjati mé shumé se njé shekull, dhe té njé agresioni
gjenocidal serb. Dinamika e re kérkon njé kuptim mé té
ploté té historisé sé kaluar dhe té sé tashmes sé Ko-
sovés, si dhe marrjen parasysh té marshit té pandal-
shém drejt pavarésisé, gjé qé u shfaq me rezistencén
kosovare — paqgésore dhe té armatosur — e cila arriti kul-
min me ndérhyrjen e NATO-s né mars-gershor 1999.

Kosova nxori né shesh nevojén e shqyrtimit té ligjit
ndérkombétar, si dhe té kombinimit té sé drejtés
ndérkombétare e té sé drejtave té njeriut, si epigendér.
Koncepti post-modernist i pérgendrimit t8 vémendijes
soné kryesisht tek NJERIU dhe jo vetém tek SHTETI,
kérkon nga ne gé para sé gjithash té pyesim cfaré
kérkon sot Kosova dhe ¢ka don sot populli kosovar? Pa
dashur té kufizoj pérgjigjen e kétyre pyetjeve ekzisten-
ciale pér Kosovén, mund té pérsérisim bashké me
autoren e njohur Anna De Lellio, se Kosova kérkon:

— Eliminimin e té gjitha pengesave pér njé zhvillim té
ploté e té gjithanshém, kryesisht pengesat qé krijojné
friké pér banorét e asaj krahine (sot shteti kosovar); dhe,

— Njé integrim, jo ndarje dhe izolim, mé té ploté dhe
mé té miré se ai qé propozon bashkésia ndérkombétare,
si dhe respektin e ploté té té gjitha bashkésive té Koso-
vés, sidomos té pakicave etnike e fetare dhe grupeve
linguistike. Kosovarét kané té drejté té friksohen nga
ndarjet administrative qé mé voné mund té pérdoren si
instrumente dhe si baza pér reklamime me karakter te-
rritorial né kurriz té Kosovés.

Dinamika e ndérhyrjes sé NATO-s né Kosové (1999),
gé fillon mbasi forcat serbe, ushtarake, policore dhe
paramilitare, vrané mé shumé se 12.000 shqiptaré, the-
rén gjysmén e bagetive, shkatérruan njé té tretén e
banesave dhe grabitén té tjerat, kthyen gendrat urbane
té Pejés, Gjakovés dhe Mitrovicés né grumbuj gérma-
dhash, shkatérruan me eksploziv ose me zjarr mé shumé
se 200 xhami dhe gendra kulti, dhunuan mé shumé se
20.000 gra shqiptare (sipas Qendrés pér kontrollin dhe
parandalimin e sémundjeve né Kosové), débuan rreth
njé milion refugjaté qé u strehuan kryesisht né Shqipéri,
Magedoni e Mal té Zi, ka pérmbysur pérfundimisht sta-
tus quo-né para 1999-és dhe ka hapur perspektiva té
reja me frymé europiane. “Pér shqiptarét e Kosovés, —
shkruan De Lellio, — té gjitha kéto humbje ishin gjaku qé
duhej paguar pér pavarési!” Sot, bota e qytetéruar pyet:
Pérse?

Kthimi né té kaluarén éshté i pakonceptueshém, ash-
tu si¢ &shté edhe mbajtja e gjendjes né limbo. Problemi
i Kosovés kérkon njé zgjidhje té re, té drejté dhe té
shpejté, dhe kjo éshté pavarésia!

Njé nga pengesat kryesore pér té cilat flet De Lellio
éshté gendrimi i qeveritaréve serbé né Beograd dhe i
elementeve shoviniste serbe né Kosové, géndrim qé nuk
ka pésuar asnjé ndryshim nga ai i Milloshevigit té para
luftés. Kohét e fundit, parlamenti serb aprovoi njé ku-
shtetuté té re pér Serbiné, ku theksohet se “Kosova
éshté pjesé integrale e Serbisé”. Pér fat té keq, ky orien-
tim politik sa i gabuar aq edhe i rrezikshém pérkrahet
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EDITORIAL

fugimisht nga dy shtyllat e shovinizmit serb: Kisha orto-
dokse Serbe dhe Akademia e Shkencave dhe Arteve té
Serbisé (e njohur si Francuzka 7), Kronikat dhe Memo-
randumet e tyre respektive.

Njé géndrim i kétillé éshté mjaft shqetésues. Historia
tregon qarté se té gjithé agresionet serbe kundér terri-
toreve pérqark Serbisé jané parapriré dhe pérgatitur
nga kleriké ortodoksé dhe arsimtaré serbé. Agjensité e
lajmeve, vendase dhe ndérkombétare, raportojné vazh-
dimisht deklaratat e béra nga kleriké té larté serbé, rusé
dhe greké (disa heré edhe rumuné e bullgaré). Epigen-
dra e akuzave té tyre éshté “pérpjekja e pandérpreré e
shqiptaréve té Kosovés pér té démtuar ose shkatérruar
trashégiminé fetare dhe kulturore serbe né Kosové”.
Patriarku serb Pavle dhe homonimi i tij rus, Alexy IlI-tg,
alarmojné vazhdimisht “botén e krishteré” mbi rrezikun
iminent dhe vdekjeprurés qé kércénon Europén, hile
edhe mbaré botén, gé mund té vijé¢ nga njé Kosové
“shtet islam” i liré dhe i pavarur.

Ky argument u pérpunua nga peshkopi serb Artemije,
i Rashkés dhe Prizrenit, gjaté vizitave té tijj né Wa-
shington D.C. vitin e kaluar, t& pérkrahura nga lobi
“Serbian National Union” qé kryesohet nga ish-koloneli
greko-amerikan J. Jatras. Akuzat e peshkopit ishin aq té
ekzagjeruara sa qé ambasadori serb né Washington
Ivan Vujavig, u detyrua té kerkojé falje pér deklaratat
raciste dhe tonin anti-islamik t& mesazheve té “Serbian
National Union”. Shqetésimi yné éshté edhe mé i madh
kur krahasojmé tonin dhe pérmbajtjen e mesazheve
serbe me ata té para agresionit serb né Kroaci dhe
Bosnjé mé 1991-92.

N&é njé pérgjigje té dhéné nga prelati shgiptar i Kishés
Katolike té Kosovés, at Lush Gjergji thuhet: “... Shqgipta-
rét e quajné krishtérimin si njé trashégim i tyre, shpir-
téror dhe kulturor, megjithése pér tradité ose pér bindje
shumica jané myslimané. Krishtérimi éshté kyci i veté-
njohjes dhe i historisé soné 2000 vjecare, se cilét kemi
gené, cilét jemi sot dhe cilét duam té jemi sot dhe né té
ardhmen”. (A. De Lellio, Kosova, 2006, f. 160)

Njé géndrim té njejté mbajné edhe intelektualét mysli-
mané, té cilét nuk kuptojné pérse kishat e Kosovés jané
vetém “serbe”. “Né Kosové, kishat (katolike dhe
ortodokse) njihen si trashégimi e té gjithéve, e popullit
qé i ndértoi, u lut para Zotit né to dhe jetoi pérreth tyre
shekuj me radhé. Nuk mund ta ¢irrni kulturén e ta nxirr-
ni jashté Kosovés! Ajo kulturé éshté e popullit té
Kosovés dhe askuj tjetér!”. (Deklaraté. Vetévendosja,
lllyria, 3 néntor 2006)

Prof. Michael Kiel (Hollandé) shpjegon:
“Vjedhja dhe konfiskimi i fshatrave serbe,
kishave dhe manastireve ... nuk éshté e
vérteté. Pérndryshe, nuk do té
kishim asnjé gjurmé té kul-
turés serbe né Koso-
vé... Monumentet
u mbrojtén
nga roje

té armatosura té zgje-
dhura né mes té popullsisé
shqgiptare, né territoret ku gjin-
~ deshin monumentet, te konfirmuara
nga organet kishtare serbe dhe me urdhér té
Sulltanit” (De Lellio, Op. cit. f. 45).

Mendime té ktilla vértetohen edhe nga vizita e
patriarkut serb Gherman né Pejé (1960) dhe dekorimi
i familjes shqgiptare Nik¢i pér mbrojtjen e Patrikanés
sé Pejés brez pas brezi. Kjo éshté tradita shqiptare
qysh nga shekulli XIV-té dhe XV-té.

Argumentat fetare e kulturore té sé kaluarés dhe
té sé tashmes historike té popullit serb pérdoren dhe
shpérdoren, pér arsye té propagandés politike. Mé
25 gusht 2006, patriarku rus Alexy foli pér mundésiné
e njé autonomie (sic!) pér Kosovén, si “... e vetmja
zgjidhje e sé ardhmes sé krahines dhe zhvillimit
ekonomik... pavarésia pér Kosovén do té ishte
katastrofé” (TASS)

Késaj propagande i bashkangjitet edhe génjeshtra.
MEé 5 tetor 2006, The Financial Times raportonte se
evangjelistét amerikané, rev. Jerry Falwell dhe rev.
Pat Robertson, zhvillojné njé fushaté té forté né
Washington D.C. gé Kosova té mbetet nén Serbing,
“... duke luftuar kundér pavarésisé sé Kosovés si njé
krahiné kryesisht myslimane... Si¢ duket Mesjeta
dhe luftrat fetare nuk jané larguar nga Ballkani.” Njé
génjeshtre té kétillé iu pérgjegj kleriku protestant né
Kosové, Dr. Jonathan E. Askew, i cili ankohet pér “...
degradimin dhe mbrapéshtiné e propagandés serbe
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EDITORIAL

té organizuar nga lobi Serbnet né Washington D.C.
Evangjelisti rev. Robertson sqaron: “... Uné nuk kam
béré asnjé deklaraté (si¢ pretendon peshkopi Artemije)
né lidhje me situatén né Kosové. Frazeologjia qé kundér-
shton pavarésiné e saj éshté krejtésisht e papérshtat-
shme né lidhje me natyrén e diskutimeve midis peshkopit
dhe rev. Robertson”. (Letter: Robertson to Askew, 2 nén-
tor 2006). Ndérkaq versioni i génjeshtért i peshkopit
Artemije éshte shpérndaré né té gjithé anétarét e
Kongresit amerikan nga Serbnet.

Kosova sot éshté angazhuar né njé pérpjekje pér jeté
a vdekje pérté siguruar liriné e popullit té saj dhe ¢lirim-
in e vendit me ané té pavarésisé. Bisedimet pér Kosovén
po zgjaten mé shumé se mé paré. Pas zgjedhjeve serbe
té 21 janarit 2007, problemi i Kosovés do té vihet pérséri
né tryezé. Parashikohet njé kémbéngulje ruse, aleate
tradicionale e Serbisé, qé Kosova té mos fitojé pavarés-
iné. Nuk dihet ende “karta kineze". Disa vende si Spanja
dhe Gregia jané pér njé “shtyrje” té afatit té pavarésisé.
Gjermania dhe ltalia pérpigen té “temporizojné” né prit-

je té njé gjendjeje politike mé té miré né Serbi. SHBA-ja,
Anglia dhe Franca mbeten bloku mé i forté qé kérkon njé
zgjidhje pérfundimtare té problemit qé parashikon (ose
gé nuk pérjashton) pavarésiné.

Né arenén ndérkombétare, shqiptarét e Kosovés pér
té parén heré né historiné e tyre jané aktoré kryesoré
dhe kané mbéshtetés té fugishém. Faktori vendimtar
jané veté dy milioné shqiptarét e Kosovés, viktima té
agresionit gjenocidal serb pér mé shumé se njéqind vjet
dhe vendosméria e tyre pér té jetuar té liré.

Cdo shqiptar, kudo qofté, ka pér detyré morale té leh-
tésojé dhe shpejtojé procesin e pavarésisé sé Kosovés.
Njé Kosové e liré, e pavarur, demokratike, e bashkueme
dhe europiane do té jeté njé shtet i ri ligjor dhe njé fak-
tor pozitiv me réndési pér paqgen dhe stabilitetin politik
né krejt Ballkanin.

Baldwin, New York, SHBA
1 janar 2007

TAKIMI I PARE I ANETAREVE TE ALB-SHKENCES (Tirané, Gusht 2006)

Né gusht 2006 u zhvillua me shumeé sukses takimi i
paré i anétaréve té Forumit dhe Institutit Alb-
Shkenca né Tirané. Né kété takim morén pjesé rreth
60 veté dhe fjalén pérshéndetése e mbajti z.Mariano
Passerini, drejtor i universitetit italian “Késhilli i
Zojés sé miré” né Tirané ku u organizua takimi.
Pérshendéten gjithashtu Dr. Ardian Maci dhe Prof.
Dr. Jahja Kokaj si pérfagésues nga Shqipéria dhe nga
Kosova.

Né fjalén e tij pérshéndetése Prof. Myqgerem Tafaj,
sekretar i pérgjithshém né kryeministri dhe késhilltar

ganizaté dhe partnere serioze né Shqipéri.

Prezantime u paragitén né kété takim nga Lindita
Komani dhe Albert Nikolla né té cilat u bé njé
pérmbledhje e punés dhe pérpjekjeve qé po béhen
né kuadér té Forumit dhe Institutit Alb-Shkenca pér
té organizuar diasporén shkencore shqgiptare dhe pér
té rritur ndikimin e saj sidomos né jetén shkencore
dhe akademike né Shqipéri, Kosové dhe Magedoni.
Prof. Begzad Baliu, Dr. Naim Shabani dhe Albert Ni-
kolla dhané pika orientuese pér Seksionet shkencore
té Institutit Alb-Shkenca té cilat ata drejtojné.

i z. Berisha pér arsimin,
foli pér zhvillimet mé té
fundit né reformén e

Ky takim i paré pre-
zantues dhe njohés i
Alb-Shkencés u mbyll

arsimit dhe té shkencés
né Shqipéri. Pas tij
ndérhyri pérfagésuesi i
UNDP-sé né Shqipéri, i
cili tregoi konkretisht
pér ecuriné e programit
“Brain Gain” té ndér-
marré nga UNDP-ja
tashmé né disa vende
té Ballkanit. Té dy
pérfagésuesit shprehén
konsideraté pér Alb-
Shkencén si njé or-

me njé darkeé té spon-
sorizuar edhe nga
UNDP-ja.

Gjaté gushtit 2007
do té kryhet takimi i
dyté i Alb-Shkencés
né Prishtiné. Pér kété
ju ftojme té gjithéve té
ndihmoni aktivisht
me ide, materiale pér
tu paragitur dhe pje-
sémarrjen tuaj pér njé
sukses tjetér.
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Zef Skiroi (prosenior) dhe shkrimet e tij shqip

BARDHYL

DEMIRA] drejtuar Papé Benediktit XIV
Ludwig-Maximilians-

Universitaet,

Muenchen, Germany

intés i kétij studimi qé m'u lejua ta pércjell né
ményré té thukét né kété revisté — tashmé té
mirénjohur né rrethet e lexuesve shqiptaré dhe té huaj
—, u bé njé shkrim informativ i arkivistit té apasionuar
Musa Ahmeti (2003, 90v.), i cili ofron né té té dhéna té
sakta bibliografike mbi pesé tekste té shkurtra shqip,
gé mbajné firmén e priftit arbéresh At Zef Skiroit (= lat.
Joseph Schiro, it. Giuseppe Schiro: 1690-1769), ish-
arqipeshkév i Diogezés sé Durrésit dhe vikar apostolik
i misionit té Himarés. Kéto tekste jané pérfshiré té plota
né bleun VIl t& botimit té dyté té zgjeruar té veprés
Opera Omnia (Romé 1767, 81, 121, 143v., 166v., 190) me
autorési Papé Benediktin XIV.

Njohja, botimi dhe interpretimi gjuhésor-filologjik i
kétyre teksteve rezulton té jeté disavlerésh: a) sé pari,
ato na paraqiten si dokumenti mé i hershém zyrtar, i
botuar qé njohim gjer mé sot, né té cilin shqipja pér-
doret si mjet komunikimi ndérinstitucional, madje né
marrédhénie me instanca té tilla té larta sic jané Kuria
e Shenjté dhe veté kreu i saj, Papa'; b) sé dyti, ato
mundésojné zbardhjen e ndonjé pamjeje ende té
pasqaruar shterueshém né veté personalitetin e
hartuesit té tyre si njéri ndér veprimtarét kryesoré té
misionit apostolik né Himaré pérgjaté gjysmés sé paré
té shek. té 18-té (Borgia 1942, 127vv.) e, mé pas, si
pjesémarrés aktiv né rrethin intelektual-fetar italo-
arbéresh, té organizuar prané kolegjeve arbéreshe té
Palermos dhe Horés sé Arbéreshéve né Sicili (Roma
d’Oriente V11 [1914] 279vv.; Sciambra 1967, 393vv.); e c¢)
sé treti, edicioni kritik i kétyre letrave lejon gjithashtu
pérditésimin me veté gjuhén e autorit, duke shtruar
njéherésh pér diskutim ¢éshtje gé lidhen (pa)ndérmjet-
shém me shkallén e zhvillimit té kulturés sé shkrimit
shqgip me alfabet latin né kété periudhé, si edhe me
rindértimin e marrédhénieve té ndérsjella gé mund dhe
duhet té jené zhvilluar gjaté késaj periudhe ndérmjet
arealit kulturor italo-arbéresh dhe gjegjésit té tij né
Shqipériné e Veriut.

Pércollém késhtu pérmbledhtas disa ndér céshtjet
kryesore qé synojmé té shtjellojmé né kété studim. Pas
njé skicimi té thukét té profilit biobibliografik té Skiroit,
sé& bashku me stacionet kryesore té aktivitetit té tij
misionar e shekullar, do té thellohemi né ¢éshtje qé li-

Joseph Schiro’ (prosenior) and his writings
in Albanian to Pope Benedictus XIV

dhen me sfondin historik-kulturor té kétyre teksteve
shqipe, si p.sh. me kohén dhe arsyet e hartimit té tyre.
Qéllimi kryesor i punimit mbetet gjithsesi botimi i tyre,
cka parakupton njékohésisht edhe shestimin e zgji-
dhjen e disa problemeve qé ngérthejné, ndér té tjera:
zbérthimi i kodit grafik, rregullat ortografike té zbatuara
né to, si edhe vendi qé zéné kéto tekste né Iévrimin e
shkrimit shqip me alfabet latin né mes té shek. té& XVIII.

. Profil i thukét biobibliografik i Zef Skiroit

Emri dhe personaliteti i Skiroit &shté mé se i njohur
né historikun e misioneve apostolike té Kishés
Katolike-Romake né Shqipéri si edhe né até té arealit
kulturor italo-arbéresh gjaté shek. XVIII. E pér kété i
jemi padyshim mirénjohés biografit té tij, Nilo Borgia-s
(1942, . 127-201), por jo mé pak veté Skiroit. Kujtimet e
tij ende né doréshkrim: Requisiti di Giuseppe Schiro
Arcivescovo di Durazzo, gia Vicario Apostolico della
Provincia di Cimarra nell'Epiro per lo spazio di anni
XXV, dal medessimo raccolti e messi insieme in Roma
nell’anno del Signore MDCCXLVIII, mbeten sot pér sot
burimi kryesor lidhur me t€ dhénat e ndryshme me
karakter biografik dhe veprimtar té autorit toné.
Domethénés né kété piké éshté edhe fakti qé, pas he-
dhjes né letér té késaj autobiografie (Romé 1748) e deri
né mbyllje té jetés sé tij (3 dhjetor 1769), té dhénat
biografike mbi té rrudhen tej mase. Pérndryshe
ndeshim té botuara né disa periodiké ekleziastiké-
shkencoré njé numér relacionesh dhe shkrimesh origji-
nale italisht?, qé plotésojné mé tej portretin e Skiroit né
veprimtariné e tij intelektuale-fetare. Andaj né kété
studim nuk na mbetet tjetér, vegse té citojmé me stil
telegrafik stacionet kryesore té jetés dhe té veprim-
tarisé sé tij.

1. Féminia dhe edukimi (1690-1717)

— Skiroi lindi né vitin 1690 né Horén e Arbéreshéve té
Sicilisé né njé familje té thjeshté arbéreshe, me prindér
Gjergjin dhe Elenén (= Giorgio/Elena Schird). Né
vendlindje merr edhe mésimet e para, pas gjase nga
veté Gjergj Guxeta (= Giorgio Guzzetta), i njohur né his-
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ZEF SKIROI DHE SHKRIMET E TIJ SHQIP

toriografiné arbéreshe si “I'apostolo degli Albanesi
della Sicilia”.

— Dorézohet murg gqé né né moshé té re né manas-
tirin bazilian té Munxifit (= Mezzoiuso), ku fillon
mésimet e rregullta nén drejtimin e At Vasil Matrangés
(= Basilio Matranga).

— NEé vitin 1710 transferohet né Romé, né kolegjin
pontefikal té Shén Thanasit (= Collegio Pontefico di San
Atanasio), ku vazhdon pér 6 vjet studimet e larta né
gjuhét latine dhe greke, si edhe né filozofi e teologji
spekulative e dogmatike. Vajtja né Romé pérkon né
kohé& me shpérnguljen né até kolegj té mésuesit té tij,
At Matrangés, i cili mendohet té keté gené edhe shugu-
ruesi i Skiroit né korrik té vitit 1714.

2. Né Shqipéri si Vikar Apostolik i Himarés

dhe Arqipeshkév i Durrésit (1716-1741)

— At Matranga, i eméruar ndérkohé edhe si ipeshkév
i Dionisiopolis-it, merr me vete Skiroin né misionin
apostolik t& Himarés. Véshtirésité e rastit cojné né
ndérprerjen e parakohshme té misionit, i cili nuk zgjat
mé shumé se dy vjet (1716-1718), dhe kthimin e té dy
misionaréve né Romé. Né Romé: “gli fu da questo [=
Matranga, B.D.] commessa la direzione del Noviziato
del Monastero di Grottaferrata, del proprio Ordine, che
sta sul Tuscolano.” (Requisiti, sh. Borgia 1942, 194)

— Kongregacioni i Shenjté e ridérgon né misionin e
Himarés pér njé periudhé fillimisht dhjetévjecare (1721-
1729), kété radhé né cilésiné e vikarit apostolik dhe “in
compania di un solo Chierico Siciliano Albanese”.

* Relacioni i paré (28.12.17223): paraget shumé
interes, ndér té tjera, edhe pér informacionin e hollé-
sishém me karakter historik-etnografik pér rreth 14
fshatra ende té krishtera qé pérfshinte atékoh& misioni.

— Skiro kthehet pérkohésisht né Romé (1729-17307?).

* Né Romé Skiroi hedh né letér relacionin e dyté
(17294), né té cilin propozon, ndér té tjera, zgjatjen e
misionit: a) sepse s'ishin pérgatitur ende kleriké ven-
das, té cilét do té merrnin pérsipér pérkujdesjen
shpirtérore té popullsisé qé i mbetej besnike besimit té
krishter&; b) sepse kjo popullsi ngérthente njé potencial
té mundshém ushtarak né luftén kundér turqve; dhe c)
sepse “... anzi si faciliterebbe con I'assistenza Divina
non solo la conversione delle restanti Terre, ma si
aprirebbe la strada a penetrare an-cora piu dentro la
confinante Albania.” (Requisiti, sh. Borgia 1942, 146-7).

— Skiro rikthehet né misionin e Himarés (1730-1735), i
shoqéruar kété radhé nga tri misionaré baziliané me
origjiné arbéreshe:

e Letér raportuese mbi réndésiné e misionit (7 maj
17325),

* Letér e pérbashkét e misionaréve (7 gusht 17326).

— Vizita e treté e pérkohshme né Romé (1736).

e Relacioni i treté (17367),

— Me breven e datés 2 mars 1736 (Borgia 1742 184)
Skiroi shpallet zyrtarisht argipeshkév i diogezés sé
Durrésit;

— Pérpjekje afatgjata pér t'u rikthyer né mision (1736
-1741): Gjaté rrugés sé kthimit pér né Shqipéri, Skiroi
lejohet té véré kémheé vetém pér njé dité né diogezén e
Durrésit, ndérsa pér t'u lejuar té hyjé né Himaré do t'i
duhet té presé mé kot, thuajse pesé vjet, né ishullin e
Korfuzit me shpresé se dikur do té pérmirésohej e ash-
tuquajtura gjendje lufte né rajons.

e Letér drejtuar prefektit té pérgjithshém té misiona-
réve baziliané (20 shtator 17379

3. Kthimi pérfundimtar né Romé (1741-1769)

— Né& vitin 1741 Skiroi kthehet pérfundimisht né Romé.
Né kujtimet e tij ai, ndér té tjera, shkruan:

“Nel 1741 finalmente Mr. Schiro venne a Roma per
'ultima volta. Ebbe la grazia di rassegnarsi e baciare i
piedi del nuovo Sommo Pontefice Benedetto X1V felice-
mente regnante. ... Da allora in poi é stato nellinazione
fino a tanto che poi fu comandato di impiegare il suo
poco tempo in servigio della Chiesa.” (Requisiti, sh.
Borgia 1942, 194).

e Fillimit té késaj periudhe — gjithsesi para shpalljes
sé bulés papnore Etsi pastoralis (26 maj 1742), té firmo-
sur nga Papé Benedikti XIV (sh. shén. 19 — i takon
shkrimi shumé i réndésishém i Skiroit Distinzione
degl’'ltalo-Greci e degl'ltalo-Albanesio.

— Ndér veprimtarité e tjera té Skiroit né kété periu-
dhé — krahas funksioneve né kolegjin e Shén Thanasit,
pérkatésisht né kishén e kétij kolegji — shtojmé kétu, si¢
shkruan veté Skiroi né kujtimet e tij:

“... coninvito di intervenire alli Concistori semipubbli-
ci tenuti nel Quirinale, previi alla Canonizzazione soleniz-
zata ultimamente. E benché, attesa la sua poverta, non
fosse in istato di presentarsi in detti Concistori con
qualche mediocre accompagnamento, convenevole alla
decenza del proprio carattere, non lascio di intervenirvi;
e fu (il) solo che in quella venerabile Augusta Assemblea
siasi sentito votare in tre differenti idiomi: Latino, Greco
ed Epirotico” (Requisiti, sh. Borgia 1942 195).

— Si¢ u cek shkurt edhe pak mé lart, pér periudhén
pas hedhjes né letér té kujtimeve té tij (1748), dimé,
pérkatésisht éshté botuar deri sot shumé pak mbi jetén
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dhe aktivitetin e Skiroit. Duhet té keté géndruar gjith-
sesi né detyré prané kolegjit dhe/ose né kishén e Shén
Thanasit deri né fund té jetés sé tij.

— Skiro ndérron jeté mé 3 dhjetor 1769. “/l suo cada-
vere ebbe onori straordinari nella Chiesa di S. Atana-
sio.” (Borgia 1942, 197).

Il. Shkrimet shqip té Skiroit dhe sfondi i tyre
kulturor-historik

Zbulimi i teksteve shgip nga Musa Ahmeti zgjidh
njéherésh enigmén e mbetur pezull né memoriet e
Skiroit, ku ai shkruan se “... fu (il) solo che in quella
venerabile Augusta Assemblea siasi sentito votare in
tre differenti idiomi: Latino, Greco ed Epirotica”. Ky
pohim, si¢ do ta prekim edhe mé poshté, lidhet pandér-
mjetshém me kéto tekste, té cilat na paragiten té botu-
ara edhe né versionet pérkatése latinisht (njé tekst
edhe né gregisht).

1. Pérmbajtja e teksteve

Megjithése jané hartuar (edhe) shqip, kéto pesé tek-
ste pérmbajné njé tematiké krejt “té pazakonshme”, né
kuptimin gé qéllimi i shkrimit té tyre duket té jeté larg
gerthullit t& shumépritur nocionor ‘shgiptar ~ (italo-)
arbéresh’. Lidhur me pérmbajtjen e tyre mund té pér-
mbledhim shkurt se ato jané pjesé e procedurés pér
kanonizimin e pesé kandidatéve pér shenjtoré té
Kishés Katolike-Romake, aktiviteti i té ciléve s'ka kurré-
faré lidhje me veprimtariné e kétij institucioni ndér
shqiptaré apo arbéreshé, pérkatésisht né hapésirat e
tyre jetike. N& to béhet fjalé pér rekomandimin me
shkrim dhe votimin qé duhej té bénin deputetét e
Asamblesé Gjysmépublike (= Consistorium Semi-
publicum) prané Kurisé sé Shenjté gjaté procedurés sé
shenjtérimit! té té lumnuarve Camillo de Lellis, Cate-
rina de Riccis, Petrus Regalat, Phidelius de Sigmaringa
dhe Joseph de Leonissa'2.

2. Kur u shkruan kéto tekste?

Njé pyetje mé se e natyrshme, pérderisa asnjé prej
kétyre teksteve nuk na kumton datén pérkatése té har-
timit. Pér mé tepér, edhe shkrimi biografik i Borgia-s —
ndoshta né té vetmin rast — éshté disi pérvdjerrés,
megenése shtyn dashur pa dashur né kohé datat e
shenjtérimit té (disa prej) té lumnuarve té pérmendur
mé lart, khs.:

“Ma, oltre a questa canonizzazione, tenuta probabil-

mente nel 1747, se ne ebbe nel 1749 ed anche nel rela-
tivo Concistoro semipubblico prese parte Mr. Schird e
precisamente quando si tratto della canonizzazione dei
Beati Fedele da Sigmaringa, Giuseppe da Leonessa e
Caterina de Riccis." (Borgia 1942, 196)

Pér njé datim deri diku té pérafért té kétyre shkrimeve
ndihmon padyshim kalendari i ceremonisé sé shenj-
térimit té kandidatéve té mésipérm, ku pjesémerr veté
Papé Benedikti XIV, si edhe regjistrimi i pérpikté i proce-
durave — sé bashku me datat e mbledhjeve dhe votimet
pérkatése — né Asamblené Gjysmépublike, té cilat u
zhvilluan radhazi pérgjaté muajit gershor 174613, Kété
periudh& mund ta konsiderojmé — qofté edhe ad hoc - si
periudha mé e mundshme e hedhjes né letér t& gén-
drimeve té Skiroit pér kandidatét né fjalé.

3. Pérse shkroi Skiroi shqip?

Pérmbajtja e teksteve, géllimi kryesor i hartimit té
tyre, sikurse edhe rrethanat, né té cilat jané botuar, nuk
mundésojné aspak njé pérgjigje té sakté ndaj pyetjes
sé pritshme, se pérse pena e Skiroit ka shkruar né kété
rast (edhe) shqip. Kjo ¢éshtje ngrihet vetvetiu, né qofté
se kemi parasysh qé Skiroi i éshté drejtuar shqip njé in-
stance té larté kishtare, né njé kohé& kur komunikimi
zyrtar né latinisht ishte né rend té dités. Shfletimi sado i
kujdesshém i gjithé procedurés sé véllimshme té voti-
mit me rekomandimet pérkatése na siguron vértetésiné
e pohimit té béré nga veté

Skiroi né kujtimet e tij, se ai
ge i vetmi né até asamble
qé u dégjua té votojé né tri
gjuhé té ndryshme: latin-
isht, epirotisht (= shqip)
dhe greqisht.

Tekstet shqip té Skiroit §8
nuk japin gjithsesi asnjé
shkas pér hulumtime té
métejshme né kété drejtim.
Né gofté se nuk mbajmé
parasysh firmén e tij té
zakonshme né té pesé re-
ferencat si argipeshkév i
Durrésit dhe vikar aposto-
lik i Himarés “ndé Arbénit”,
emri i dheut té Arbénit pér-
mendet né kéto tekste né
njé rast té vetém, pikérisht
né tekstin e dyté (sh. fak-
simile — T 2), madje edhe
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kétu pak a shumé né té njéjtin kontekst me até té fir-
més, khs.:

“... Andai i lumri At té lutemi e té falemi gjith s[]jemi,
edhe uné pré pjes té Arbénit té shkruash edhe kété ndé
té tjeré sheténa.”

Njé faré orientimi né kérkimin e métejshém lejon
ndoshta fraza gjegjése né tekstin latin, e cila, né
pérgasje me até shqip, edhe vizualisht na paraqitet
shumé& mé e detajuar né pjesén pérmbyllése.

“... Hanc gratiam, BEATISSIME PATER, jamdiu ingen-
ti desiderio optat & Urbs & tota christiana Republica;
hanc ipsam exoptat augustus iste Senatus; & pro ista
ego quoque, licet omnium indignissmus , venerabundus
sistens coram Tuo Apostolico Throno, humillimas fundo
preces, etiam nomine totius Epiri, sive Albaniz, ex qua
originem duco, uti jam benignissime exepisti loquentem
proprio Idiomate.”

Né kété pjesé vemé re se autori i kumton Papés, pér-
pos statusit té tij si pérfagésues i dheut té Arbénit, edhe
origjinén dhe gjuhén e vet amtare, sig vijon, khs.: “ (...)
e pér kété uné ..., megjithése mé i padenji nga té gjithé,
duke géndruar me nderim pérpara fronit ténd, parages
lutjet mé té pérulta edhe né emér té gjithé Epirit,
domethéné té Arbérisé, prej nga e kam origjinén, duke
gené se me shumé dashamirési pranove té shprehem
né gjuhén e ti).”

Duke u nisur nga pérmbajtja e kétij citati né lati-
nisht, si edhe nga fakti qé Skiroi nuk ngurron t'i shkru-
ajé papés edhe né greqisht, lejohemi té pérsiasim
kétu, qé shkrimi i teksteve shqip (dhe greqgisht) do té
mund té gjente shpjegim né klimén e re té krijuar né
arealin kulturor italo-arbéresh gjaté késaj periudhe, e
paré kjo si rrjedhojé e zhvillimeve té brendshme né
lévizjen intelektuale-fetare arbéreshe pérgjaté aksit
Horé/ Palermo-Romé, né té cilin bashkéveprojné disa
figura géndrore té késaj kulture, si¢ jané: Gjergj
Guxeta e Pal Maria Parrini (= Paolo Maria Parrino) né
Sicili dhe Pompilio Rodota (= Pompilio Rodota) e
padyshim Zef Skiroi né Romé. Faktor i jashtém — qé e
thelloi edhe mé shumé kété lévizje — éshté sigurisht
bula e famshme e Papé Benediktit XIV (Etsi pastoralis,
25 maj 1742), né ngjizjen e sé cilés mund dhe duhet té
keté pjesémarré né funksionin e njohésit dhe té
késhilltarit veté Skiroi.

Kété kuadér e plotéson pa dyshim memoriali i Skiroit
Distinzione degl’ltalo-Greci e degl’ltalo-Albanesi (Ro-
mé 1742), né té cilin autori synon té dallojé garté bren-
da grupimeve té ritit bizantin né Itali bashkésiné e ash-
tuquajtur italo-greke (antike dhe moderne) nga ajo ita-

lo-arbéreshe. Pér Skiroin kemi té béjmé kétu me dy
bashkési etnike-fetare krejtésisht té dallueshme nga
njéra tjetra, andaj edhe duhen identifikuar si té tilla:
italo-arbéreshé (= Italo-Albanesi) kundrejt italo-greké
(= Italo-Greci). Krahas dallimeve né kuadrin e besimit
kristian, d.m.th. atyre né planin teologjik si dhe né
ushtrimin e ritit bizantin, Skiroi sjell né analizé kompo-
nenté té tjeré themeloré té kulturés etnike, si¢ jané:
origjina e historia e kétyre ngulimeve né Itali (pas vdek-
jes sé Skénderbeut), ményra e jetesés e sidomos gjuha
amtare e italo-arbéreshéve™. Gjykime té késaj natyre i
sigurojné Skiroit njé pozicion té vecanté né zhvillimet
iluministe qé pérjetuan rrethet intelektuale arbéreshe
né gjysmén e dyté té shek. XVIII.

lll. Tekstet e Skiroit

Hetimi i pérmbaijtjes dhe i rrethanave social-kulturo-
re, né té cilat u hartuan kéto tekste, mbulon vetém njé
pjesé té qéllimit té studimit toné. Ribotimi i tyre filologjik
pérbén njé tjetér hallké té kétij géllimi. PErmbushja e tij
parakupton, ndér té tjera, shestimin dhe zgjidhjen e
disa ¢éshtjeve qé kané té béjné me zbérthimin e kodit
alfabetik dhe njohjen e rregullave grafike e ortografike,
té zbatuara né to. Paragqitja paraprake dhe rezultative e
hulumtimit té kétyre ¢éshtjeve shpresojmé gé té lehté-
sojé leximin e veté teksteve shqip, té cilat do t'i japim
paralelisht né versionin e transkriptuar (A = transkrip-
tim diplomatik) dhe né até té transliteruar (B = transli-
terim diplomatik). Kéto sé bashku me faksimilet e ver-
sioneve origjinale shqip dhe latinisht jané pérfshiré té
gjitha sé bashku né fund té punimit.

Njé véshtrim sado i shpejté i kétyre teksteve té kri-
jon menjéheré pérshtypjen se né to éshté zbatuar i
ashtuquajturi ‘alfabet i Propagandés’, mé se i njohur
né botimet shqip té arealit ose me destinacion arealin
kulturor-fetar té Shqipérisé sé Veriut (katolik) e — pas
gjase — edhe até té zonés (sé krishteré) té Himarés (=
Arbérisé).

Pér mé tepér syrit té filologut nuk i shpéton as fakti
gé kodi alfabetik i teksteve té Skiroit pérkon thuajse
plotésisht me até té zbatuar pak a shumé né té njéjén
kohé prej gjakovarit Gjon Nikollé Kazazi (Demiraj 2006,
173), ¢cka e pérforcon edhe mé shumé mendimin se
midis dy arealeve kulturoré né shqyrtim, né kété peri-
udhé nuk kan& munguar pérpjekjet e pérbashkéta
(sado né embrion) né lévrimin e kulturés sé shkrimit
shqip's.
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IV. Pérfundim

Mbyllim kétu punimin toné, duke pérmbledhur shkurt
se emri i Zef Skiroit (? prosenior — 1690-1769) mund dhe
duhet té pércillet tashmé né historiografiné e kulturés
shqiptare si njé ndér veprimtarét aktivé té rrethit kultu-
ror-intelektual arbéresh né shek. XVIII, i cili — mé se i
vetédijshém pér rolin e gjuhés si komponente themelore
né matriksin e kulturave etnike —, shkruan me po aq
vetédije né gjuhén amtare, duke déshmuar dhe pér té
déshmuar me shkrim identitetin e vet etnik-gjuhésor
“[in] ... nomine totius Epiri, sive Albania, ex qua orig-
inem duco, uti jam benignissime exepisti loquentem
proprio Idiomate”. Paré nga ky aspekt, pesé letrat e
Skiroit — dokumenti mé i hershém zyrtar, gé njohim deri

mé sot, né té cilin shgipja pérdoret si mjet komunikimi
ndérinstitucional — fitojné njé vleré té pallogaritshme,
pasi sythojné njé piké kulmore né ecuriné e mendimit
intelektual shqiptaro-arbéresh. Leximi i tyre kritik lejon
pérditésimin me veté gjuhén e hartuesit té tyre dhe
shtron njéherésh pér diskutim céshtje qé lidhen
(pa)ndérmjetshém me shkallén e zhvillimit té kulturés sé
shkrimit shqgip me alfabet latin né kété periudhé.
Ngjashmérité ndérmijet kodit alfabetik, té zbatuar né to
me até té autoréve té tjeré té késaj periudhe (Gjon
Nikollé Kazazi) nxisin dhe mundésojné rindértimin e
marrédhénieve té ndérsjella qé duhet té jené zhvilluar
gjaté késaj periudhe ndérmjet arealit kulturor arbéresh
dhe adashit shqiptar né krahun tjetér té Adriatikut.

Faksimile té teksteve shqip e latinisht t&¢ Zef Skiroit
(botuar né Opera Omnia VII, Roma 1767)

Teksti I (f. 81)

SCIUM ILUMURI AT.
leg E bxmet, levdimet, epdatd Kyz

caa pefuane pra feenw te Chrif-
o3 &t robby i tn [Inti Figcli caa
@t Sigmaringa na deftognanz me
X3 aft , fe ay Ky'n caa i ver tet,

i mireeFe i befes nde fcie-
piit tn foti , e¥c flolifene ncta ggiffE
lzvdimet te Apoftollyet . Kt te vertet defc
vet fotn te defton me feegnet Ky caa ban
gner fod pre te falurit, c pre te luturit atiy
vet te lwnurit gnerii. Tafc po dubet, vecefaa
fenuhet emeeny itivh me feeitanat. Afctd e mar.
tenz me mbudemia tr paa diiturat , e af@d
Fom paa fare frik.

Jofefi Schird Arghifcupui Durrfit, eFe Vicar
Apoftolycu i Hymarrs ndz Abznit.

Teksti I (f. 121)

SCIUME ITLUMURI AT.

Ry Sk tx gaiFFato. caflic Ky 'duhene
£ I

,{g} pre te {cietznuanx tz lumzne
SRS AES Camil de Lellis yan benz gner
?\% s talet fort Mire me hijr t2 wne
DL goti, e me t® Magene urtefij

tende . Gnz punz vetzmz du-
het, faa fenuhet xmbni ithih me te tera fce-
tzna. Kzid ndeer i mcon me ggigge , pfe pat
fcium levdime, e feium te dafciunz prei tna
F:_m, o prei fciocunz, efchignane. Kayd eda-
ciunz duron fod, ¢ ggiyF mone pre te ma-
Fenzx fciowmri), ayd xix fter ben ta femurtu-
rit. fot:n caa {cium defrvare te magenz fciet-
nil etiyiz me {cium feegne. Andai 1 lumuori At
te lutemi, ¢ e falemi LeiFT faa iemi , ege
unz pre pies tz Arbenit tz fcrualc efc Kxiz
ndz te ticre fcictana.

Jofef Schird Arcbifeopu i Durfir, e Vican

Apoftolicu i Hymarrfe ndz Arbanit.

Transliterimi
1 SHUM | LUMURI AT

Té bémet, lévdimet edhe ato qé
k[] pésuané pré f[Jné té Krish-
5 titrobii Tynzoti, Fidheli k[]
Sigmaringa, na déftonjéné me-
aft, se aj génka i vértet,
i miré edhe i besés ndé shté-
p[Jt Tynzoti, edhe stoliséné me té gjith
10  lévdimet té Apostoljet. Kté té vértet desh
vet Zotyn té défton me shenjet qé k[] bén
njer sod pré té falurit e pré té luturit atij
vet té lumurit njer[] Tash po duhet vege s[]
shkruhet eméni i t[] me shejténat. Ashtu e mar
15 [...] me mend e mia té p[Jd[Jurat e ashtu
thom p[] fare frik.

Jozefi Skiro, Ar¢bishkupu i Durrsit edhe Vikar’
19 Apostoliku i Himarrs ndé Arbénit.

1 SHUME | LUMURI AT

Pse té gjith ato kafsh q’duhené
pré té sheténuané té luméné
5  Kamil de Lellis jan béné njer
tasht fort miré me h[} té Tyné-
zoti e me té madhené urtés[]
ténde. Njé puné vetémé du-
het, s[] shkruhet émbri i t[hj me té tjeré she-
10  téna. Kéjo nd[Jr i tukon me gjigjé, pse pat
shum lévdime e shum té dashuné prej Tyné-
zoti, o prej shokuné e fqginjéné. Kéjo e da-
shuné duron sod e gjithmoné pré té ma-
dhené shoqér(] ajo qé shérben té sémurtu-
15  rit. Zotyn k[] shum déftuaré té madhené shet-
n[Je t[j€ me shum shenje. Andaj i lumuri At
té lutemi e té falemi gjith s[] jemi, edhe
uné pré pjes té Arbénit, té shkruash edhe kété
ndé té tjeré sheténa.
20  Jozefi Skiro, Argbishkopu i Durrsit e Vikar’
Apostoliku i Hymarrsé ndé Arbénit.
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Teksti III (f. 143-4)

Trumurr Prerr” REGALaT
CAA SrEcNa,

SCIUM TLUMURI AT

=] YANZE caa, erecuur ifc iggyat
Kak im:.f-;: f};cl , fna g;lg%
i| bota, egnereda riFE , ¢ veye
tek’ ay’ ty truhey, ¢ ty lurey=
po fi cuur t' ilctenz imag

iciet e fcium i diicunz Profet.
Ayd vet fratenlae feietit Fran-
gifk , egnch , eyc elev don
monz, {¢ ay e caa’ mbefuanz,

fod, e gsi

e n:irck%'?nze?mb:c uFz maz te Mire. forn’
i magi e caa nderture nde ke yet mefcinm,
e tz mbeyaa fciegne. Pra andai loyas feman-
de FF¥omi paa frik , fe preparan oti ifct
gnae imagy fciet.

Jofefi Schird Argbifcepu i Durrfit, e Viear
Apoftolicu i Hymarrs nde Arbenir.

Teksti IV (f. 143-4)

NA ILUMURI AT.

o N tictre te skzlkiem xompl he
) na defton pre tz ndiecure (cicta
J{@ Framij ¢ Capuccinet me te lue
murinz Jofif caa Leonifla . Pre
f te vertet fe gei ¥ geela etivh
e na bie gna eerz fcium = mine
nde hundxt tona. Pfe fotna caa derpura mbij
ta me dor hapt po {i vaggh, gei¥¥ hiretj e
iﬂ: Tunetii: fepiertit fceint . E¥e ¢ o
nx po i zmbra e tith. Unzx nxnc ¢ me
‘me mand'emia , tx FFomM , ¢ te nu Mur
ta@i ggiyy levdimet . Ktiyz robbytn for.
Vec ecam me aft fe Kyfcia fceinte i caa gno-
-hune prz te mbrfaa, te mira, ¢ e tx v
tera. A Fyom, e Fe pre feegnet, ¢ mbre
‘cullij , me fe fot.n caa ndertune Krae robbin'
‘etiyh . Taf@ti duhet vetemz . Saa ty fcium
ilumuri At. Tz haps, e tz defiolc Kiz e
“bucur’ , ¢ Ktz tx levduam fceint ne rii, i
te ndekgne ggiff bora , c ggiyy Knle
rymi.

Jofifi Schird Archifcupn i Durfit, e Viar
Apoftolicu ndx Arbenit .

20

T'LUMURIT PIET'R REGALAT
K[] SPENJA

SHUM | LUMURI AT.

Qéné k(] edhe k[Jr ish i gjall

kaq’ i math shet, s[] gjith

bota e njerézia rrith e vejé

tek ai t'i truhej e t'i lutejé

posik[Jr t'ishte njé i math

shet e shum i d[funé profet.

Ajo vet fraténia e shetit Fran-

gjisk e njeh edhe e lévdon

gjithmoné, se aj e k[] mbésuané

e ndrequné mbé udhé mé té miré. Zotyn’
madhi e k[] nderturé ndé kté jet me shum
e té mbédha shenje. Préandaj llojas se mén-
dé thomi p[] frik, se prépara Tynzoti isht
njé i madh shet.

Jozefi Skiro, Argbishképu i Durrsit e Vikar’

22

10

15

20

25

Apostoliku i Himarrs ndé Arbénit.

NA I LUMUR | AT

Njé tjetré té shkélgiem ksompllé

na défton pré té ndjekuré sheta

Fratn[]e Kapuginet me té lu-

muriné Josif k(] Leonisa. Pré

té vértet se gjith gjella e tihj

na bie njé [Jré shum té miré

ndé hundét tona. Pse Zotyné k[] derdhuré mb[]
té me doré hapt posi vahj gjith hiret e

gjith dhunét[Tt shpiertit shejnt. Edhe e k[J
béné posi zémbra e tihj. Uné nénk e mar
me mend’ e mia té thom e té numuronj
tashti gjith lévdimet ktijé robi"Tynzoti.

Ve¢ e kam meaft se Kisha shejnté i k[] njo-
huné pré té mbédha té mira edhe té vér-
teta. Ashtu thom edhe pré shenjet e mbre-
kull[] me se Zotyn k[] ndertuné kté robin”
e tihj. Tashti duhet vetémé s[] ti, shum
lumuri At, té hapsh e té déftosh kté té
bukur’ e kté té Iévduam shejnt njer(] s[j
t'e ndjeknjé gjith bota e gjith Krishté-

rimi.

Josifi Skiro, Argbishkupu i Durrsit e Vikari
Apostoliku ndé Arbénit.
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Teksti IV (f. 143-4)

.SCIUM ILUMURI AT,

tLumura Caterine te Riccevet
7 Ebery 2afc e Kalogree ¢ feeitit
Domenikw, gnera faa roi mbaiti
e ferc, fakienz , ¢ fcemzliyne -
:g‘- tn Poti Kyé Kriivoi - me paftri-
YT RA mine efaave . Pashili, cumsn-
dua faa manbi tz fcemetencg ede §otit Chrifs
&z Ky= m fcpreeblei me vet mundimet etiy .
Ma pte me fukivne efay - nenc mundi te Kil-
cktx tc Mage hiir. Yia guroi vet Chrifti fo-
ten me foegnet e mundimevet kyze itipofi mbre
e kriominz Kufomz t= afay Aya gne valc
xRt ckrivre , affh) e munduare , eye kakee
fcium edefciure caa fotn , eye af@r e nder-
turee me fcium feegne te feite riis . If&t e
giigg{m tre ndeerfc eFe ti feium Ilumuri At

tr fcruafc embrin efaay me te tierat fcierera
vafcia . Af&) fe tz yeet , embri e fe mayes
fcict Katerine kaa Siena, ege ay i afay , kie
it caa Fiorenza, .

- Jofefi Schérb Arghifcupu i Durrﬁt; e¥e Vicar
Apoftolycu i Hymarrs ndz Arbenit.

SHENIME

1. Mé i hershmi dokument shqip mbetet sot pér sot njé letér né
doréshkrim dérguar Kongregacionit té Propaganda Fide-s nga pleg-
té e Gashit né vitin 1686 (Bartl & Camaj 1967 23vv.).

2. Khs. ndér té tjera: “Roma e I'Oriente” 3 [1913] (5) 113-117, 159-
166; (6) 220-231; 4 [1914] (7) 282-285; 340-349.

3. SOCG 641; botohet i ploté nga Borgia 1942 132-139.

4. “Roma e I'Oriente” 3 [1913] (5) 113wv.

5. Borgia 1942 163-171.

6. Borgia 1742 172-175.

7. “Roma e I'Oriente” 3 [1913] (6) 220vv.

8. Arsyen e vérteté e mésojmé nga Borgia, sipas té cilit: “La guer-
ra contro i Chimarioti non fu che un semplice pretesto: la vera
ragione la riscontriamo in un largo verbale di una seduta della S.
Congregazione, tenuta il 24 aprile del 1775. Tra l'altro in esso
legggiamo: ‘Intanto avendo il Re di Napoli levato un Reggimento di
Cimarrioti, questi si divisero, parte tenendo per la Republica Veneta,
cioe dire che ad essa sola si concedesse levar Soldati; e parte per il
Re di Napoli. Sicché essendo lo Schiro Siciliano venne in sospetto ai
Veneziani, onde non entro nel Vicariato e la Missione resto abbando-
nata."” (1742 193v.)

9. Borgia 1942 184vv.

10. “Roma e I'Oriente”, 4 [1914] (7) 282-285; 340-349)

11. Kemi té bé&jmé kétu me té ashtuquajturén ,siguri morale”, e
futur si proceduré e veganté nén Papé Benediktin XIV (khs.: De
Lambertinus Opus De Servorum Dei Beatificatione et Beatorum
Canonizatione. Tomus IV, cap. VII). Shih pér kété edhe linkun né
internet: http://www.uibk.ac.at

12. Té dhéna té shkurtra informative lidhur me kéta shenjtoré: a)
Phidelius de Sigmaringa (Fidelis von Sigmaringen - Markus Roy): lindi
mé 1577/1578 né Sigmaringen (Baden-Wiirttemberg/Gjermani); mar-
tirizohet mé 24 prill 1622 né Seewis bei Chur (Zvicér) nga kalvinistét;
b) Camillo (Kamillus) de Lellis: themelues i Urdhérit té Kamilianeve
dhe padron i punonjésve sanitarg; lindi mé 25 maj 1550 né Buchianico

1 SHUM | LUMURI AT

E lumura Kateriné té Rigevet,
e bardh’ vash e kallogr[] e shejtit
5 Domeniké, njera sa rroi mbajti
fort, fagené e sheméllijné e
Tynzoti q” e kr[Joi me pastri-
miné e sajé. Pasisi e u méndua
s[] méndi té shéméllenehj edhe Zotit Krish-
10 té qé na shpréblei me vet mundimet e tihj.
Ma pse me fuq[hé e saj nénk mundi té kish
kté té madhe h[}. Jia dhuroi vet Krishti Zotyn
me shenjet e mundimevet qé i tiposi mbé
té kriominé kufomé té asaj adha njé vash
15 ashtu e griuré, ashtu e munduaré edhe kagé
shum e dashuré k[] Zotyn edhe tashti e nder-
turé me shum shenje té shejtér(. Isht e
gjigjsé té nd[Jrsh edhe ti, shum i lumuri At
e té shkruash embrin e s[]j me té tjerat shetéra
20 vasha. Ashtu se té j[Jt embri e sé madhes
Shet Kateriné k[] Siena edhe aj i asaj qé
isht k[j Fiorenca.

Jozefi Skiro, Argbishkupu i Durrsit edhe Vicar
25 Apostoliku i Himarrs ndé Arbénit.

(Itali), vdig mé 14. korrik 1614 né Romé; c) Caterina de Riccis
(Katharina de’ Ricci —K. nga Firence): mistike; lindi mé 23 prill 1522,
vdig mé 1 shkurt 1590; d) Petrus Regalat (Pedro Regalado): anétar i
Urdhérit Frangeskan; mistik; lindi né vitin 1390 né Valladolid (Spanjé);
vdig mé 30 mars 1456 né La Aguilera; e) Joseph de Leonissa: misio-
nar i Urdhérit t& Kapucinéve, mistik; lindi mé 8 janar 1556 né Leonissa
(malet Sabine/Itali); vdig mé 4 shkurt 1612 né Amatrice. Shih pér ta
mé hollésisht Schauber - Schindler (1999 passim).

12. Té pesé kandidatét u shpallén shenjtoré nga Papé Benedikti
XIV né gershor 1746. | gjithé véllimi i shtaté i veprés sé tij (Opera
omnia) pasgyron né detaj procedurén zyrtare, me kohézgjatje dy-
viecare (1745-1746) sé bashku me ceremonialin pérkatés té kanoni-
nizimit.

13. Shih mé hollésisht pér kété ¢éshtje, krahas Schiro 1742 [340vv.],
edhe Rodota 1758 128vv.; pér géndrimin e Parrinit pér kété problem,
sh. Sciambra 1967 291v.

14. Pér kontakte té vazhdueshme midis dy arealve né kété periu-
dhé déshmon edhe letra gé Gjon Nikollé Kazazi i dérgon Gjergj
Guxetés, né té cilén i kumton zbulimin e ‘Mesharit' t& Buzukut.
(Mandala 1994 4; Demiraj 2005).

16. Déshiroj té falenderoj kétu miqté e mi, Altimari dhe Mandala,
pér ndihmén e pakursyer lidhur me zbérthimin e disa frazave té
véshtira né tekst. Gjithsesi éshté autori i kétij shkrimi ai gé mban
pérgjegjésiné pér ¢do parregullsi t&¢ mundshme qé mund té diktohet
né té ardhmen.

17. Lexim i paqarté. Thuajse e njéjta situaté me pjesén ndjekése:
<me mbndemia>, té cilén e kemi zbérthyer né <me mbnd e mia>, duke
fiksuar késhtu njé gabim shtypi: mend] mbnd.
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VJESHTA ME E NXEHTE E 500 VJETEVE TE FUNDIT

Muajt e shtatorit, tetorit dhe néntorit kané
gené mé té ngrohtét e Europés kété gjysmé
shekullin e fundit. Kété e tregojné té dhénat e
analizuara nga studiuesja e Universitetit té
Bernés, Elena Xoplaki.

Té dhénat meteorologjike tregojné se
temperaturat e shtatorit dhe tetorit kané gené
mesatarisht 11 gradé d.m.th. 1.8 gradé mé té
larta se mesatarja e pérgjithshme e kétyre
muajve. Néntori ka gené rreth 2.5 gradé mé i
nxehté se mesatarja. Késhtu del se kjo vjeshté ka
kapércyer edhe ato mé té nxehtat e sé kaluarés
si ajo e viteve 1772, 1938 dhe 2000 me rreth 1
gradé. Pérvec kétyre té dhénave, Xoplaki kérkoi
té studiojé edhe klimén e stinéve té kaluara né
bazé té vézhgimeve té kryera nga murgjit,
mjekét dhe studiues té tjeré té atyre viteve. Nga
kjo analizé del se vjeshta e fundit ka gené ndér
meé té jashtézakonshmet duke marré parasysh
edhe gabimet e matjeve né té kaluarén.

“Njé vjeshté e ngrohé né njé zoné apo né njé
tjetér té Europés nuk do té kishte ndonjé
problem té madh, — shpjegon njé klimatolog
tjetér, Juerg Luterbacher, — ceshtja gendron se
ky fenomen i pazakonté shtrihet né gjithé
kontinentin, nga Islanda né Greqi”.

Tendenca e pérgjithshme éshté: temperaturat
vjeshtore né Europé jané ngritur me rreth 0.45
gradé cdo dhjeté vjet kéto 30 vitet e fundit.

Ngrohja mé e madhe éshté regjistruar né
Ishujt Britaniké, Skandinavi dhe disa zona té
Arktikut. Né té kundért, zona té gjera té ShBA-
sé kané pasur temperatura nén mesataren.

Dy ekspertét zviceriané kérkuan té kuptojné
edhe ¢'dimra do na presin né té ardhmen. Pas
30 vjeshtave té mé té nxehta té arkivave té tyre,
dhjetori dhe shkurti kané gené muajt mé té
nxehté té mesatares europiane ndérsa janari
muaji mé i ftohteé.

Nature
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ARDIAN Arapé dhe shqiptaré
VEHBIU .
Gjuhétar Moors and Albanians

T itullin e tragjedisé shekspiriane Othello, the Moor
of Venice, Noli e pérktheu né vitin 1916 si “Arapi i
Venedikut”, duke i géndruar besnik pérfytyrimit po-
pullor jo vetém shqiptar, por krejt evropian té Mesjetés,
gé i mjegullonte disi dallimet midis arabéve (mauri) dhe
negroidéve afrikané (aethiopes). Veté kéta Moors (sp.
moros, it. mori) — qé gjetiu i kam gjetur té quajtur né
shqgipe si “madré”1 identifikoheshin kryesisht nga léku-
ra e tyre e zeshkét dhe nga prejardhja e tyre afrikane;
sadoqé etnikisht kané gené gjithnjé mé tepér arabé e
berberé, sesa dicka tjetér; dhe Evropés i jané béré té
njohur né krye kur arabét e kishin kalifatin edhe né tro-
jet e Spanjés sé sotme. Fjala veté mendohet se vjen né
thelb nga greqgishtja mauros, me kuptimin “shumé i
errét, i zeshkét”; maurét e Mesjetés si banoré té brigje-
ve afrikane t& Mesdheut dhe piraté té rrepté mund té
kené gené késhtu edhe njé popullsi e pérzier, arabo-
berbere dhe zezake sub-sahariane. Nése Shekspiri e
kishte menduar Othello-n afrikan té zi apo maur berber,
kjo nuk pércaktohet dot me siguri, edhe pse publiku
gjithnjé ka anuar ta pérfytyrojé personazhin si negroid,
pse kjo i pérshtatet mé miré jetérsimit té tij té ploté né
Venecia, ku njé maur berber ase arab nuk do té ndihej
pérndryshe aq i huaj. Kétej edhe pérkthimi i goditur i
Nolit, i cili koincidon, ndér té tjera, edhe me dhénien e
fjalés moor si arap né botimet e hershme té Othello-s
né turgishte.

Né shqgipen e sotme arap, sé bashku me variantin
dialektor harap, tingéllon pak e vjetéruar e folklorike,
né njé kohé qé pér brezat mé té rinj mund té merret
gabimisht edhe si njé formé fonetike jostandard e fjalés
tietér arab, té leksikut té pérgjithshém. Mirépo lidhja
midis arap dhe arab duket kryesisht e natyrés eti-
mologjike, meqé e para ka shenjuar rregullisht njé per-
son té racés sé zezé, ose afrikan; ndérsa e dyta jo.
Dihet edhe se arap e ka prejardhjen nga turgishtja dhe
prej andej éshté pérhapur né njé numér gjuhésh, madje
jo vetém né Ballkan, dhe gjithnjé pér té shenjuar zeza-
kun2. Arsyet pér njé rréshqitje té tillé kuptimore kané
mé tepér té béjné, nga njéra ané, me zakonin e pérha-
pur shumé né trevat e Perandorisé Otomane pér té
pasur skllevér zezaké dhe nga ana tjetér, me faktin qé

kéta skllevér silleshin né trevat otomane prej treg-
tarésh arabé, cka i bénte njerézit té supozonin njéfaré
lidhjeje asociative midis Arabisé dhe racés sé zezé.
Arapi éshté jo vetém fjalé e shqipes, por edhe perso-
nazh i njohur i pérrallave dhe i mitologjisé popullore
shqiptare dhe té vendeve té tjera ballkanike, duke pér-
fshiré edhe Turginé veté. Sipas Robert Elsie, né kéto
pérralla Arapi pérshkruhet si I€kurézi ose té paktén i
zeshkét, dhe zakonisht i keq, edhe pse ndonjéheré bén
miré. Thuhet se Arapi nuk ka penis dhe se e ka I[éné
shpirtin né Cinamacgin. Né pérrallén e njohur “Arap
Uzengjia”, Arapi e zhvesh Iékurén e zezg, pér t'u zbulu-
ar fage botés si E Bukura e Dheut.3

Arap nuk éshté i vetmi emér etnik qé ka pérfunduar né
personazh pérrallash e mitesh shqiptare. Cabej, né njé
studim té hershém, pérmend ndér té tjera fjalén Jelim,
qé pérdoret pér té quajtur gjigantin né bregdetin e Jonit,
e gé e ka origjinén nga “helen”; fjalén Xhudhi qé né
Dukagjin pérfytyrohet si genie vigane e kohéve té para,
e qé lidhet drejtpérdrejté me emrin e vjetér popullor
(paraturk) té hebrenijve; fjalén Gogé, e cila fillimisht pér-
dorej pér té thirrur rumunét dhe arumunét, por tani she-

dhe demoné té besimit
popullor. Njé tjetér fi-
guré intriguese e mito-
logjisé pérrallore éshté
Katallani, i ngjashém
me Polifemin homerik

njon edhe disa gjiganté
THE

The Moore of Venice.

Tragoedy of Othello,

dhe i pérfytyruar si far-
kétar trupmadh e tra-
shaman, me njé sy né
ballé, pa gjunjé e me
kémbé té drejta si di-
rek. Gustav Meyer-i,
véren Cabej, ka gené i
pari gé e lidhi kété fi-
guré me kujtimin e njé
cete kalorésish gjaka-
taré nga Katalunja e
Spanjés, té cilét i kish
pajtuar si mercenaré

eAd's it bath beene diuerfe timer aled at the
Globe, and atthe é!aCk-Fricrs, by

Lbis MaSiies Sernants.

Hritten by VVilliam Shakcfpcarc.

LONDON,
Printed by 4. M. for Fechard Hawknes, and are to be fald 2
his thoppein Chancery-Lame, neere Sergeants-Trme.
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ARAPE DHE SHQIPTARE

perandori bizantin Androniku |l dhe gé mé pas u morén
ca kohé me pirateri pérgjaté brigjeve té Adriatikut*. Pér
té njéjtén arsye e sipas té njéjtit mekanizém, Skénderbeu
ka pérfunduar si Scannarebecco né folklorin napolitan®,
pas ekspeditave té tij, fitimtare por té pérgjakshme, né
ndihmé té mbretit Ferdinand | té Aragonés (ndoshta
edhe népérmjet njé rietimologjizimi, né bazé té aférisé
fonetike me it. “scannare”, ther).

Né njé kuptim, shndérrimi gé u bén psikologjia popu-
llore kétyre kategorive reale né figura mitike e pérra-
llash do marré si pasojé e njé mekanizmi pér té zgjidhur
disi ankthin e pérballjes me té panjohurén, duke e
pérvetésuar kété té panjohur né trajta rréfimi getésues.
Procesi ka dicka té pérbashkét me té menduarit magjik
(paralogjik) dhe ndeshet réndom né rréfimtariné popu-
llore. Nga ana tjetér, né rastin e popujve té dokumentu-
ar relativisht voné, si shqiptarét, folklori shérben edhe
si depozité faktesh historike pérndryshe té harruara, té
cilat gjithnjé presin té zbulohen népérmjet interpretimit.
Lidhja midis Arapit si qenie mitike dhe skllevérve
afrikané nga Nili i Epérm (Egjipt, Abisini dhe Sudan) né
familjet e bejleréve dhe té myslimanéve té pasur shqip-
taré nuk vendoset dot lehté edhe pse ekzistenca e
kétyre skllevérve dhe emértimi i tyre si “arapé” njihen
miré. Q& Arapi né pérralla ndonjéheré pérshkruhet si
pa penis, kjo ndoshta ka té béjé me fak-
tin, pérséri té mirénjohur, qé kéta
skllevér ndonjéheré tridheshin para
se t'i livroheshin konsumatorit (tre-
dhja gjithnjé u besohej té kri-
shteréve ose cifutéve egjiptiang,
sepse feja Islame ua ndalon be-
simtaréve ta kryejné edhe pse e
lejon pérdorimin e skllevérve té
tredhur. Tredhja e tipit sandali e
praktikuar nga tregtarét e eunu-
kéve konsistonte né amputimin e
ploté té organeve gjenitale me
njé goditje té vetme té briskut,
pas té cilit amputim futej me
kujdes njé pipéz e hollé prej
kallaji ose plumbi né uretrén e
viktimés, plaga kauterizohej me vaj
té pérvéluar dhe pacienti mbulohej me
bajga té freskéta pér t'u shéruar ose qetésuar)é. Né
raste té vecanta Arapi trupézon reminishenca té peri-
udhés paraosmane, si né vargjet e Fishtés “Kish' dalé
nji Harap prej detit/trim i zi e belaxhi..” (Lahuta e

Malsisé), té cilat njéfarésoj i referohen edhe Bajlozit té
zi t& kéngés sé Gjergj Elez Alisé, né Ciklin e
Kreshnikéve, i cili njélloj vien prej detit pér té plagkitur
trojet né brendési. Té jeté fjala pér njé shembéllim té
piratéve saracené qé terrorizonin bregdetin arbéror
gjaté shekujve kur Arbéria ishte pjesé e Perandorisé
Bizantine?” Apo pér vasalét arabé té mbretit té Sicilisé
Manfred Hohenstaufen, té cilét e ndihmuan kété té fun-
dit té ruante pér ca kohé zotérimet e veta né Shqipéri
prej Bizantit?

Edhe porti adriatikas i Ulginit, jo larg arealit gjysmé-
mitik ku vepronte Gjergj Elez Alia, déshmohet té keté
gené objekt sulmesh nga piratét saracené qé prej
shekullit VIII, madje u mbajt edhe i pushtuar prej tyre
pér dy shekuj, para se t'u binte né duar sllavéve,
venedikasve dhe né 1571 turqve otomané. Deri né vitin
1878 gyteti mbeti njé skelé e sigurt pér piratét dhe vend
i preferuar pér zbarkimin dhe pérpunimin e skllevérve
afrikang, té cilét me kalimin e viteve filluan té martohen
me shqiptarét vendas. Tregtia e skllevérve vazhdoi
edhe kur qyteti i kaloi Malit té Zi.8 Sipas studiuesit
Alexander Lopashi¢, njé numér i konsiderueshém i
kétyre afrikanéve ose arapéve, vinin nga rajoni i Ba-
girmisé afér Ligenit té Cadit dhe flisnin si arabisht ashtu

edhe njé dialekt té sudanishtesd. Ky

komunitet mulatésh myslimané thuhet
té ekzistojé né Ulgin edhe sot e késaj

dite. Dihet, nga ana tjetér, edhe se
gjaté luftés otomano-veneciane
té vitit 1686, trupat hanoveriane
nén komandén e feldmarshallit

Otho Konigsmark qé pushtuan

pér llogari té Venedikut for-

tesén otomane té Pylos-it né
Morené peréndimore gjetén
atje njé garnizon té pérbéré
kryesisht prej zezakésh, té cilét
u dorézuan pa lufté dhe u guan
pastaj né Aleksandri té E-
gjiptit. Pak javé mé vong,
venedikasit iu kapén oto-
manéve edhe fortesén tjetér
té Modonit pérséri né More, duke
siguruar ndér té tjera edhe 400 skllevér zezaké

si placké lufte™0. Kjo déshmon mé tej hipotezén pér njé
prani sado té kufizuar Iékurézinjsh afrikané né brigjet
peréndimore té Ballkanit. Edhe pérfundimet skandaloze
té studimit té shumépérfolur té Arnaiz-Villena et al."
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pér lidhjet gjenetike specifike t& grekéve té sotém me
popullsiné sub-sahariane (negroide) né Afriké, ndoshta
mund té shpjegoheshin me kété infuzion té voné ose
mesjetar né kontingjentin e testuar prej tyre, té elemen-
tit zezak afrikan sjellé nga arabét dhe otomanét si
skllevér né portet greke té Egjeut, Mesdheut dhe Jonit,
gjaté periudhés sé sundimit otoman. Personalisht, dhe
pér aq sa mund té vlejé kjo déshmi anekdotike, kam
njohur shqiptaré myslimané té bregdetit jugor té
Shqipérisé (nga Borshi deri né Butrint) &, po té mos e
dija se ishin prej andej e po té mos i dégjoja té flisnin
shqip, do t'i kisha menduar menjéheré si mulaté-
afrikané té zinj pér nga tiparet fizike.

Né rrjedhé té historisé, shqgiptarét jané takuar me

Shénime

1. Né mos gabohem, né pérkthimin shqip té romanit Robinson
Crusoe prej Halit Selfos e Bujar Dokos, thuhet se heroi bie né duar
té “madlréve”.

2. Arap ishte edhe lbrahim Petrovich Gannibal, stérgjyshi afrikan
i Pushkinit sjellé né Rusi si skllav nga Pjetri i Madh dhe qé pastaj
béri karrieré si major-gjeneral dhe guvernator i njé province té
perandorisé; té cilit poeti rus i kushtoi prozén e papérfunduar Arap
Petra Velikogo.

3. Elsie, R., A Dictionary of Albanian Religion, Mythology, and Folk
Culture, NY University Press, 2001, ff. 13-14

4. Cabej, E. “Disa figura té besimeve popullore shgiptare,”
Gjurmime albanologjike, Nr. 2/Prishting, 1972.

5. “La fiaba dell'orco” ose “Pérralla e bub&s” né versionet e veta
té ndryshme. Ja teksti i njé pérshkrimi té bubés (“orco”), né njé ver-
sion té mbledhur né Campi Flegrei, afér Napolit: “Era chisso
naimuozzo e strappone de fescina, aveva la capo cchil grossa che
na cocuzza d’Innia, la fronte vrognolosa, le ciglia jonte, I'uecchie
strevellate, lo naso ammaccato co doje forge che parevano doi chi-
aviche maestre; na vocca quanto no parmiento da la quale scevano
doi sanne che l'arrivavano all'ossa pezzelle; lo pietto peluso, le brac-
cia de trapanaturo, le gamme a bota de lamia e li piede chiatte
comme a na papara. Nsomma, pareva no racecotena, no parasac-
co, no brutto pezzente e na mal'ombra spiccecata, c’'averria fatto
sorrejere n'Orlanno, atterrire no Scannarebecco e smajare no fauza
pedata.” Né kété pérrallé, buba pérshkruhet aq i frikshém e i
llahtarisur, sa deri edhe “Skénderbeun do ta kishte tmerruar”. Marré
nga http://www.quicampiflegrei.it/rubriche/campania_20. htm

6. Cituar sipas http://www.allaboutturkey.com/harem.htm

zezakét nga Afrika vetém margjinalisht, né periferi té
perandorive dhe si¢ ndodh né raste té tilla, gjurmét e
kétyre takimeve kané pérfunduar té transformuara
thellé né folklor dhe né gjuhé. Trajtimi i figurés sé Arapit
né kujtesén kolektive té shqiptaréve déshmon pér njé
orvatje in extremis pér ta zgjidhur disi problemin e
jetérsimit, pérballé njé genie té perceptuar njékohé-
sisht si njeri dhe si jonjeri. Nga ana tjetér, déshmité e
shumta té pranisé sé skllevérve afrikané né brigjet
shqiptare té Ballkanit, ndonjéheré edhe né numér té
madh, hapin njé dritare té nevojshme né té kuptuarit e
dinamikave demografike dhe etnike pérgjaté vijés
bregdetare banuar prej shqiptaréve, gjaté periudhés
otomane.

7. Njé fakt pak i pérmendur né historité e shqiptaréve gjaté mes-
jetés éshté roli i piraterisé né shpérndarjen e popullsisé né trojet e
atéhershme. Né té vérteté vija bregdetare e Adriatikut dhe e Jonit i
ka vuajtur shumé sulmet e piratéve saracené sa kohé gé kjo vijé
kontrollohej pak a shumé nga bizantinét ose nga Venediku; katoliké,
p.sh. té Urdhrit té Maltés, ose uskoké dalmaté, kur zonén e pushtu-
an otomanét. Piratét zakonisht sulmonin rrufeshém qytezat
bregdetare, pér té béré placké e pér té kapur skllevér, té ciléti shis-
nin pastaj gjetiu me fitime té médha. Kaq shkatérruese ishte pirate-
ria pér bregdetin arbéror dhe epirot té asaj kohe deri poshté né
Moré, sa efektet e saj i sheh edhe sot, né ményrén si éshté i popu-
lluar ky bregdet, me pak qytete relativisht té médha e té fortifikuara,
por fare pak fshatra. Himara mesjetare pérfagéson njé shembull
tipik t& njé komuniteti té lidhur ngushté me detin, por njékohésisht
té detyruar té fortifikohet né majé té malit, pér t'u mbrojtur nga sul-
met e papritura té piratéve. Pérndryshe, bregdeti shgiptar paragitet
sot me njé numér qytetesh té vjetra si Vlora, Durrési, Ulgini té ndara
mes tyre nga plazhe, zona kénetore, pyje té degraduara e djerrina
té pabanuara; megjithé pérparésité ekonomike té vetékuptueshme
qé do té kishte njé vendbanim afér detit.

8. Norris, H.T.,, Islam in the Balkans, University of South Carolina
Press, 1993, ff. 206.

9. Lopasic, A., “A Negro Community in Jugoslavia”, Man, vol.
LVIII, Nov.1958, f. 171, me literaturé.

10. Finlay George, The History of Greece under Othoman and
Venetian Domination, 2005 Adamant Media Corporation, ff. 215-216.

11. Arnaiz-Villena et al., “HLA genes in Macedonians and the
sub-Saharan origin of the Greeks”, Tissue Antigens, 2001. Artikulli
mund té lexohet né http://www.makedonika.org/processpaid.asp-
contentid=ti.2001.pdf
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NILES ELDREDGE:
“TE SHPETOJME PLANETIN
NGA KATASTROFA NJEREZORE”

Binomi njeri-mjedis né mé té shumtén e ra-
steve nuk éshté konsideruar si njé ndérveprim
reciprok por jetohet si dy njési té ndara ku
njeriu do gjithmoné té kryesojé.

“Cdo vit zhduken 30 mijé specie té gjalla: mé
e shpejta né historiné e Tokés. Ne njerézorét
jemi mé shkatérrues se kataklizma qé shfarosi
dinosaurét. E uné dua qé njerézit ta kuptojné
kété gjé duke shpresuar gé ta ndjejné detyrén
pér té béré dicka” - flet me vendosmeéri paleon-
tologu amerikan Niles Eldredge.

Publiku i gjeré e njeh sidomos pér migésiné e
tij me Stephen Jay Gould, studiuesi i evolucionit
gé vdiq kohét e fundit, me té cilin ai pérpunoi
tridhjeté vjet mé paré teoriné e ashtuquajtur e
“ekuilibreve té pikézuar”. Ky ishte njé interpre-
tim modern i darvinizmit qé konsideron evolu-
cionin jo njé proces gradual por njé alternim té
periudhave té gjata gendrueshmeérie té ndjeku-
ra nga faza ku faktoré té ndryshém sidomos
mjedisoré shkaktojné zhdukjen e disa specieve
dhe favorizojné lindjen e specieve té reja. Por
Eldredge éshté edhe krijuesi i Hall of Biodi-
versity, njé ekspozité e pérhershme mbi shumé-
llojshmériné e formave té jetés dhe rrezigeve qé
e kércénojné, né Muzeun Amerikan té Historisé
Natyrore.

Profesor Eldredge, libri juaj i fundit kérkon té ndér-
tojé njé dialog midis disiplinave té ndryshme...

Eshté e domosdoshme nése duam me té vér-
teté té kuptojmé si ka evoluar jeta né planetin
toné: problemi gendron se universi dhe krijesat
qé e popullojné rregullohen nga ligje mé kom-
plekse se sa ato qé u pélgejné shumé shkencé-
taréve.

Njé pérshkrim gé té con né mendje hipotezén
e vjetér “Gaia”, té propozuar nga James Love-
lock e Lynn Margulis, qé e shihte tokén si njé
sistem i vetém fiziologjik.

Nuk bashkéndaj njé kéndvéshtrim té tillé kaq
radikal, por nése pérdorim termin Gaia pér té
kujtuar se té gjithé ekosistemet jané té ndérli-
dhur midis tyre e qé ne ndodhemi brenda njé
sistemi kompleks energjetik global ku bén pjesé
edhe jeta, nuk mund té mos ta pranoj. Problemi
éshté se sot asnjé studiues, sado i shkélqyer té
jeté, nuk mund té ndjeké personalisht progresin
e gjithé disiplinave té ndryshme pér té kryer
kété lloj sinteze.

Eshté kjo njé kritiké ndaj reduksionistéve si Ri-
chard Dawkins?

Té pohosh si¢ bén Dawkins se evolucioni i
shérben vetém gjeneve pér té riprodhuar vet-
veten éshté sikur té thuash se projekti pér
ndértimin e njé automobili éshté mé i réndé-
sishém se veté automobili. Po pérfundoj sé
shkruari njé ese té titulluar Why people have sex,
and other misteries pikérisht pér té kujtuar se
nuk jemi né kété boté vetém pér té béré fémijé,
si¢ mendojné Kisha dhe biologét evolucionisté,
e qé riprodhimi rregullohet edhe nga faktoré té
tjeré. Pa marré parasysh se disa specie, si ajo
njerézore p.sh. nuk béjné seks vetém pér qé-
llim riprodhues.
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Ju keni braktisur studimet mbi fosilet pér t'iu dedi-
kuar problemeve me véshtrim mé té gjeré si biodiver-
siteti apo eksplodimi demografik. Cfaré ju ka shtyré?

Situata urgjente né té cilén jetojmé. Eshté te-
pér e réndésishme té merren masa drastike, pér
té ndaluar zhdukjen e shumé specieve, gjé qé
mund té keté pasoja shumé té rénda si nga pi-
képamja mjedisore ashtu edhe nga ajo evolu-
tive. Té zgjidhim problemet jetésore si mungesa
e ujit té pijshém, ndotja e lumenjve dhe oqean-
eve qé po shkatérrojné rezerva té ¢gmuara. E mbi
té gjitha le té pyesim veten: sa banoré mund té
mbijetojné né kété planet? 10 mijé vjet mé paré,
kur filloi zhvillimi i bujqésisé, toka ish e popu-
lluar nga gjashté milioné njeréz, sot jemi gjashté
miliardé.

Kemi arritur kulmin?

Eshté llogaritur se né toké mund té mbijetojné
13 miliardé njeréz. Natyrisht, varet se ¢’kuptoj-
mé me mbijetesé: nése mendojmé pér nivelin e
jetesés sé njé amerikani té mesém, edhe gjashté
miliardét aktuale jané tepér.

Megjithaté ka edhe sinjale pozitive: né disa
vende, rritja e popullsisé ka ndaluar — dhe plak-
ja e saj nxjerr probleme té reja. Edhe né vende si
India lindjet po zvogélohen falé pérmirésimit té
kushteve té jetesés dhe arsimimit sidomos té
grave.

Po né Shtetet e Bashkuara?

Politika joné mjedisore éshté shumé drité-
shkurtér. Por nuk ke pse habitesh kur dihet qé
vendin e geverisin shoqérité e médha té naftés.

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org
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THE TEN FACES
OF INNOVATION

STRATEGIES FOR HEIGHTENING CREATIVITY

DHJETE FYTYRAT
E INOVACIONIT

Autor: Tom Kelley

ISBN: 0385512074

Né ndérmarrje té ndryshme figura e
avokatit té djallit éshté sot mé aktive se
kurré: kushdo gé merr kété rol ndihet i
autorizuar qé té krijojé dyshime apo
preokupime gé ¢ojné né mbytjen e
projekteve dhe ideve té reja origjinale
duke evituar ¢do pérgjegijési personale.
E nuk ka gjé mé té keqe pér té
dekurajuar krijimtariné.

Gijaté viteve, IDEO, shoqéri
projektimi qé nxit pérhapjen e mendimit
inovator né ndérmarrje té ndryshme, ka
pércaktuar dhjeté role qé secili mund t'i
interpretojé né organizime té ¢farédo
lloji pér té favorizuar lindjen dhe
| zhvillimin e ideve t€ reja, e né té njejtén
kohé té neutralizojé ata qé mbjellin
dyshime.

Ndér ta éshté edhe antropologu,
personazh qé shkon né bazé pér té
w vézhguar se si klientét pérdorin |
produkte té ndryshme dhe reagojné ndaj
tyre; prej kétej ai gjen ide pér mundési
inovacioni. M€ tej kemi pjalmuesin
trasversal qé kombinon e krahason
detaje t€ ndryshme, persona e teknologji
pér t'iu dhéné jeté ideve té reja q¢ mund
té stimulojné zhvillimin. Kapercyesi i
pengesave impenjohet menjéheré pér té
gjetur ményrén pér té ménjanuar apo
kaluar problemet dhe sfidat gjithmoné
té pranishme né ¢do situaté...

I pasur me rréfime qé tregojné se si
. ndérmarrje té ¢do tipi — nga Kraft tek
Procter&Gamble, nga Safeway tek
Samsung — kané pérvetésuar mendimin
e IDEO-s pér té kthyer né dobi
pérvojen e klientéve té tyre. “Dhjeté
fytyrat e inovacionit” éshté njé
udhézues pér té ushqyer e mbéshtetur
kulturén e vazhdueshme té rinovimit.

TOM KELLEY

WITH JONATHAN LITTMAN
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Siguria si konstruksion shoqgéror:
pasiguria si kusht 1 domosdoshém pér siguriné

de Bruxelles

1. Hyrje

Shumé ngjarje dhe pérshkrime bashkékohore krijojné
njé pérshtypje té pérgjithshme té ankthit dhe té pasi-
gurisé tek shumica e njerézve. Pas Luftés sé Ftohtg,
rreziget e sigurisé u paragqitén si kércénime nga armiq
té shuméllojshém dhe paaftésia pér t'i renditur sipas
masés sé rrezikshmérisé vazhdon té ushqejé kété klimé
kaosi dhe ankthi té gjithanshém. Céshtjet e sigurisé
jané té pranishme kudo dhe kjo shihet edhe nga fryrja
e masave té sigurisé. Por se ¢faré kuptohet me ‘siguri’
éshté mé pak e qarté, aq mé tepér kur pérkufizimi i si-
gurisé kushtézohet nga motivet qé kérkohen. Analizimi
i logjikés dhe pérbérésve té sigurisé éshté i domos-
doshém pér té kuptuar se si (keq)pérdoren pérpjekjet
pér ‘siguri’. Né dukje, klima e ankthit dhe e papércak-
tueshmérisé vetém gérryen legjitimitetin e shtetit apo
té instancave té pérgjegjshme ‘pér té véné nén kontroll
gjendjen’, por né realitet, éshté pikérisht kjo gjendje pa-
sigurie dhe ankthi gé pérbén burimin kryesor té le-
gjitimitetit dhe té veté ekzistencés sé shtetit!.

1.1. Njé kéndvéshtrim konstruktivist

NEé ményré qé té shtjellojmé ¢éshtjen e sigurisé, del i
nevojshém huazimi i njé kéndvéshtrimi teorik. Kjo teori
nuk shérben vetém si njé model me hipoteza dhe pre-
misa, por edhe si instrument thjeshtézues qé lejon
pérzgjedhjen e fakteve té dobishme dhe té réndési-
shme pér té kuptuar njé ¢éshtje ndérkombétare si sig-
uria. Kéndvéshtrimi konstruktivist nuk synon té mbrojé
apo provojé vértetésiné e premisave té saj, por shér-
ben si njé instrument i volitshém pér té véné né pah
natyrén e procesit shoqéror dhe politik té sigurisg,
ndérkohé qé teorité e tjera mbi marrédhéniet ndér-
kombétare nuk i kushtojné vémendjen e duhur

Faktorét ndikues mbi sjelljen e shteteve kané domi-
nuar gjaté debatin ndérmjet teorive kryesore si realizmi,
liberalizmi dhe sé& fundmi konstruktivizmi. Debati
bashkékohor pérgendrohet né ndikimin e strukturés
(anarkisé) dhe proceseve (shogérizimit ndérmjet ndér-
veprimit) né sjelljen e shteteve3. Edhe pse kané dallime
domethénése, variantet e reja té dy teorive té para, neo-
realizmit dhe neoliberalizmit, ky debat bazohet né

Security as a social construction:
insecurity as a necessary condition for security

premisén e pérbashkét té (meta)racionalizmit. Pér té
dyja palét, shtetet jané aktorét kryesoré né sistemin
ndérkombétar té cilét veprojné né ményré racionale pér
té pérmbushur interesat kombétare duke synuar sa mé
shumé fuqi dhe siguri, gjithmoné duke pérkufizuar sigur-
iné né varési té interesave té ngushta vetjake. Interesat
dhe identitetet e aktoréve ndérveprues jané té dhéna
(nga jashté), té cilat mbeten té palévizshme edhe nése
shtetet ndryshojné sjelljen e tyre. Duke gené se shtetet
jané té dénuar té funksionojné né njé gjendje anarkie
(Hobbsiane) atéhere ata jané té detyruar té veprojné
sipas interesave té tyre egoiste pér té mbijetuar. Ky
pohim thelbésor krijon njé dinamiké konkurruese té
dilemés sé sigurisé® dhe problemit t& bashképunimits.
Sipas kétij botékuptimi thellésisht pesimist fugia, e
matur kryesisht me kapacitetin ushtarak dhe pérpjekjet
pér siguri, jané forcat kryesore né poli-
tikén botérore. Mésimi gé mund té
nxjerrim nga realistét éshté “Gjith-
secili pér vete, askush pér té gjithé”; |
“Jeto né akth, dysho gjithcka” dhe §
“Béhuni gati pér mé té keqgen se dikur ¢
ka mundésité ndodhé"’. .
Konstruktivistét sjellin njé kuptim |
krejtésisht t& ndryshém té politikés |
botérore dhe sfidojné késhtu shpje-
gimet e sipérpérmendura pér pér-
kufizim8, Pérgasja e tyre epistemo-
logjike pérgendrohet né konstruksionin
shogéror té kuptimeve/dijes sé pér-
bashkét dhe mbrojné njé pohim
ontologjik qé thekson konstruksionin
shoqéror té realitetit. Gjithashtu, thek-
sojné ndérlidhjen refleksive midis kon-
struksionit té dijes dhe konstruksionit
té realitetit shogéror®. Pohimi kryesor
qé kuptimi dhe si rrjedhojé dija, éshté
konstruksion shogéror, bazohet né
parimin e dijes ndérsubjektive’0. Fak
torét ideore jo-materialé té realitetit, si |
kuptimet dhe dija e pérbashkét, vlerat, |
normat, parapritjet, jané pjesé pér- |
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bérése e botés konkrete dhe jané t& domosdoshme pér
té kuptuar dhe shpjeguar sjelljen e shteteve'l.

Njerézit reagojné kundrejt objekteve apo aktoréve té
tjeré bazuar né kuptimin qé kéta objekte apo aktoré kané
pér to. Qéndrimi i ndryshém ndaj miqve dhe armiqve kri-
jon dhe parapritje té ndryshme: armiqté pérjetohen si té
rrezikshém ndérsa miqté jo. E njéjta gjé vlen dhe pér
ndérveprimet midis shteteve. Fugia amerikane pérjetohet
ndryshe nga Kanadaja sesa nga Kuba. Arsenali
bérthamor britanik pérjetohej ndryshe nga ai sovjetik.12
Ky pohim fundos pretendimin realist se shtetet jané né
garé pér balancimin e fuqisé: shtetet balancojné kundrejt
rrezigeve (té krijuara). Potencialet bérthamore kané ende
te njéjtén rrezikshméri por nuk ngjallin té njéjtin rrezik si
gjaté kohés sé Luftés sé Ftohté, cka déshmon se struktu-
ra e ndérveprimit nuk éshté e dhéné por e ndryshueshme
né varési té veprimeve té aktoréve: “[...Jsocial structure
exists, not in actor’s heads, nor in material capabilities,
but in practices. Social structure exists only in process.
The Cold War was a structure of shared knowledge that
governed great power relations for forty years, but once
they stopped acting on this basis, it was “over”” (Wendt,
1995, 74). Kapacitetet (ushtarake dhe ekonomike) té
shteteve jané konkrete dhe vendimtare né pérllogaritjet
strategjike té tyre, por ményra se si pérdoren dhe béjné
kuptim pércaktohet nga norma, ide, vlera dhe parapritje
té pérbashkéta, té cilat krijojné koncepte té vetes dhe
parapritje ndaj té tjeréve3.

Jané pikérisht kuptimet e pérbashkéta ato gé krijojné
strukturén né té cilén organizojmé veprimet tona. Si
njési ndértuese té kétyre kuptimeve té pérbashkéta
aktorét pérvetésojné identitete te caktuara, né varési té
kapaciteteve pérkatése. ldentitetet jané té nevojshme
pér té siguruar njé shkallé minimale pércaktueshmérie
dhe parashikueshmérie té aktoréve ndérveprues. Ato
na béjné té ditur neve dhe té tjeréve se ‘kush jemi’ dhe
na tregojné se ‘kush jané’ té tjerét™. Identiteti pércak-
ton rolin e aktorit dhe si rrjedhojé pérbén bazén e
interesave. Identitetet dhe natyra e aktoréve jané té
ndryshueshém, si rrjedhojé interesat e mé pas edhe
sjellja qé varet nga kéto interesa.

Veprimet e aktoréve gjejné kuptim vetém népérmjet
procesit té ndérveprimit me aktorét e tjeré. Procesi i
ndérveprimit midis shteteve éshté thelbésor pér faktin
se pércakton veprimet e tyre dhe i vesh ato me kuptime
té caktuara. Kjo gjendje &shté kryesisht njé fenomen
ndérsubjektiv, produkt i veprimeve dhe parapritjeve té
ndérveprimit midis aktoréve. Rrjedhimisht, anarkia ka
kuptim vetém né sajé té kulturés, normave, institucio-

neve, procedurave dhe praktikave shogérore gé i japin
kuptim késaj gjendjeje's. Jané proceset dhe parapritjet
apo ideté qé kané aktorét ndérveprues ndaj njeri-tjetrit
qé krijojné anarkiné dhe ‘logjikén’ e saj'’. Prirja natyra-
liste e realistéve qé pretendojné té njohin botén ‘sikur
éshté né realitet’, e pandryshueshme, historikisht cik-
like dhe ku sundon ligji i xhunglés, béhet njé pérshkrim
i sakté i sistemit ndérkombétar vetém nése besohet sii
tillé nga shtetet!8.

Jané parapritjet qé ushqejné aktorét kundrejt njéri-
tjetrit ato gé krijojné njé klimé ku mund té sundojé mos-
besimi dhe fryma armigésore ose mirébesimi dhe fryma
pagésore. Gjendja e sotme e sistemit ndérkombétar ésh-
té njé parashikim vetékonfirmues'®. Spekulimi se feja dhe
ndasi té tjera té thella midis qytetérimeve do té pérbejné
burimin dhe vijat e konflikteve té ardhshme ndérkom-
bétare — edhe pse bazohet né kritere tepér pérgjithé-
suese dhe thjeshtézuese té realitetit botéror?0 — do té
béhet i pashmangshém vetém nése té gjithé njerézit e
marrin si té gené dhe veprojné sipas ‘logjikés’ sé tij2!.

Procesi diskursiv gé krijon kéto identitete dhe per-
ceptime té ‘vetvetes’ dhe té ‘tjeréve’ jané thelbésore
pér veté pérkufizimin dhe pérbérjen e sigurisé: ‘Proces-
ses of identity-formation under anarchy are concerned
first and foremost with the preservation or “security” of
the self. Concepts of security therefore differ in the
extent to which and the manner in which the self is
identified cognitively with the other’(Wendt, 1992, 399).

2. Siguria dhe konstruksioni i ‘tjetrit’ (té rrezikshém)
si domosdoshméri jetike

Pérshkrimi dhe konstruksioni i realitetit éshté i lidhur
né ményré té pandashme me pushtetin dhe politikén.
Aftésia pér té pércaktuar gjendjen dhe pér té pérku-
fizuar rreziget qé i kanosen sigurisé sé shoqérisé éshté
njé shprehje fugie. Pérkufizimi i sigurisé nénkupton né
rradhé té paré pércaktimin e kufijve ndérmjet ‘bashkeé-
sisé sé vetes’ dhe ‘bashkésive té té tjeréve’. Njé klasi-
fikim i tillé tregon se ‘kush éshté kundra nesh’ por dhe
‘kush jemi ne’. Pérkufizimi i konceptit té ‘sigurisé’ pér-
bén né vetvete njé rrezik, jo vetém pér zgjerimin e saj
edhe né sferat mé intime té jetés shoqérore gjé qé
rrezikon té prodhojé mé tepér pasiguri2, por vegané-
risht sepse éshté njé koncept i ngarkuar ideologjikisht,
cfaré e bén njé koncept té diskutueshém dhe gé mund
té marré trajta nga mé té ndryshmet. Prandaj dhe inter-
pretimet e ‘sigurisé’ jané pér pérkufizim té ndryshmeZ,

Kuptimi i sigurisé nénkupton njé ményré té caktuar té

22

ANASH-Approaching Science ° Viti | « Numri 2, 2006



GJOVALIN MACAJ

organizimit t& marrédhénieve shoqérore. Pér Huys-
mans, ményra kulturore se si trajtohet vdekja pérbén
bazén e sigurisé?4. Pérpjekjet pér siguri, jané pérpjekje
pér mbijetesé?. Kjo pikénisje éshté e vlefshme si pér
siguriné ontologjike, qé ka té béjé me kaosin dhe rendin
e pérgjithshém, ashtu dhe pér siguriné e pérditshme,
qé ka té béjé me marrédhéniet mig/armiq. Né njé gjen-
dje natyrore ku sundon kaosi, njerézit bashkohen né
grupe pér tu mbrojtur nga grupe té tjera. Aftésia pér té
klasifikuar dhe identifikuar rreziget zbut disi ankthin e
pasigurisé dhe té papércaktueshmérisé kércénuese.
Pikérisht né procesin e identifikimit dhe pérkufizimit té
kétyre rrezigeve fshihen rreziget e sigurisé qé mund té
shkaktojné mé tepér pasiguri.

Sipas Waever®, siguria mund té trajtohet si njé
shprehje diskursive, gjuhésore. Shprehja éshté njéko-
hésisht veté shtjellimi i saj2’. Né thelb, siguria éshté njé
konstruksion shoqéror qé merr njé kuptim té caktuar
vetém brenda njé konteksti shogéror té caktuar. Kri-
johet dhe ndryshon né saje té diskursit qé synon té
riprodhojé struktura historike dhe subjekte brenda dhe
ndérmijet shteteve. Eshté e garté gé politikébérésit ba-
zojné pércaktimin e sigurisé mbi supozime té caktuara
né mbrojtje té interesave jetike té tyre kundrejt armiqve
dhe rrezigeve t& mundshme, por kéta té fundit nuk kané
ndonjé shtrirje ‘objektive’ té pavarur nga konstruksio-
net shogérore.

Fakti gé siguria éshté njé konstruksion shogqéror, si¢
kritikohet me té drejté2 nuk do té thoté se nuk mund té
gjenden kushte konkrete qé ndihmojné né krijimin e njé
interpretimi té caktuar té rrezigeve, armigqve apo qé kéto
kushte nuk béjné pjesé né krijimin e supozimeve ku
bazohet politika e sigurimit té njé shteti té caktuar. Por
sic éshté pérmendur mé lart, pér njé pjesé dome-
thénése, armiqté ‘krijojné" njéri-tjetrin si rezultat i para-
pritieve mé armigésore pér njéri-tjetrin dhe marrédhénia
e tyre né kété aspekt éshté ndérsubjektive. N&é varési té
brendésimit té kétyre parapritjeve ndérsubjektive,
rreziku i perceptuar kundrejt njéri-tjetrit pérvetéson njé
karakter konkret?, Rrjedhimisht, nése njerézit pércaktoj-
né situata té caktuara si konkrete, atéhere ato jané
konkrete edhe né pasoja3. Shembulli qé sjell Lipschutz
e ilustron shumé qarté kété gjendje: “Nuclear deter-
rence depended on lines on the ground and in the mind:
To be secure, one had to believe that, were the Other to
cross the line, both the self and the Other would cease
to exist. The threat of nothingness secured the ontology
of being, but at great political cost to those who pursued
this formula. Since 1991, deterrence has ceased to wield

its cognitive force, and the lines in the mind and on the
ground have vanished [...]” (Lipschutz, 1998, x).

Rreziget apo kércénimet nuk mund té ekzistojné nése
nuk pérkufizohen. Klasifikimi i problemeve té caktuara
né kategoriné e ¢éshtjeve té sigurisé shpie né “sigurizi-
min” e tyre (koncept i sjellé nga Shkolla e Kopenha-
genit), gé nénkupton justifikimin e masave té jashtéza-
konshme pér tu béré ballé. Q& njé problem té shtrohet
si ¢éshtje sigurie, qé té ‘sigurizohet, duhet qé té
paraqgitet si njé rrezik ekzistencial qé justifikon njé
veprim té shpejté, masa té jashtézakonshme dhe duhet
té pranohet si pérshkrim i gené nga njé shumicé dome-
thénése. Diskursi, praktika gjuhésore dhe jo gjuhésore
krijojné até cfaré merret si siguri apo pasiguri. Rrje-
dhimisht, siguria nuk ka kuptim té palévizshém: siguria
éshté gjithcka e cila paragitet si e tillé.

Koncepti i “sigurizimit” ka njé réndési themelore,
sepse sfidon idené e identiteteve té palévizshme dhe
thelbésore. Konsolidimi i ‘vetes’ dhe ‘tjetrit’ jané jetike
né kété proces. Ményra e pércaktimit te sigurisé éshté
thelbésore sepse zakonisht pércaktohet si siguri e
‘vetes’ kundrejt té ‘tjeréve’. Qenia e njé tjetri (té rrezik-
shém) éshté kusht jetik pér veté krijimin e identitetit
dhe legjitimimin e njé grupi shogéror-politik. Nése nuk
ka njé ‘tjetér’ té rrezikshém dhe kércénues, nuk ka
burim pér legjitimitetin e shtetit dhe as té bashkésisé
shoqérore.

Sipas Dillon3!, shogéria jo vetém qé pérballet me
rrezikun, por éshté e ndérthurur me até dhe pérbén
veté kushtin e ekzistencés sé saj. Thelbi i ceshtjes mbi
siguriné pérbéhet nga domosdoshméria e armiqve pér
té legjitimuar pushtetin dhe veté ekzistencén kundrejt
té ‘tjeréve’. Campbell3, gjithashtu vé né pah domos-
doshmériné e tjetrit té rrezikshém, pér te krijuar dhe
ruajtur veté legjitimitetin e shtetit. Né analizén e poli-
tikes amerikane gjaté Luftés sé Ftoht&, ai vé né pah se
si perceptimet e rrezigeve dhe dallimet (kulturore)
bashkérendohen né krijimin e njé identiteti té caktuar.
Ai parashtron se si politika e jashtme ndérton iden-
titetin e shtetit népérmjet interpretimit té rrezikut té
kanosur nga té tjerét.

Frika dhe ankthi, jo vetém qé pérzihen me krijimin e
sigurisé dhe té vetvetes, por jané pjesé integrale e kétij
projekti. Ndérlidhja midis identitetit, frikés dhe sigurisé
éshté e pandashme. Campbell déshmon gjithashtu do-
mosdoshmériné pér njé tjetér té rrezikshém pas fun-
dosjes sé& Bashkimit Sovjetik qé shérbente si rrezik i
pérbashkét, kryesisht pér demokracité liberale. Re-
gjimet diktatoriale ‘jo-legjitime’, terrorizmi, emigracioni
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pérmbushin kété funksion pas Luftés sé Ftohté.
Mutimer3 gjithashtu, thekson réndésiné e rolit té iden-
titetit dhe té dallimeve (kulturore) dhe si kéto dallime
shndérrohen né tjetér té rrezikshém si njé domosdosh-
méri jetike politike3*. Pér SHBA-ng, zhdukja e Bashkimit
Sovjetik si rrezik lehtésisht i identifikueshém, krijoi njé
problem thelbé&sor pér pércaktimin dhe legjitimimin e
rolit té saj ndérkombétar. Ndér té tjera, mungesa e njé
‘tietri” té rrezikshém dhe kércénues do ta bénte té
pamundur (pér Pentagonin) justifikimin e vazhdimésisé
sé shpenzimeve ushtarake (né rritje).

Kategoria e rrezigeve té reja pérmbush njé funksion
ekzistencial té tjetrit té rrezikshém qé justifikon marrjen
e masave té jashtézakonshme, deri né pérdorimin e
dhunés ushtarake né kundérshtim me té drejtén ndér-
kombétare. Me ardhjen né pushtet né vitin 2000 té kla-
nit neo-konservator, té kryesuar nga Rumsfeld dhe
Cheney3, evidentimi i rreziqeve ishte jetik pér justi-
fikimin e pérdorimit té fugisé amerikane pér té véné né
jeté projektin e tyre revolucionar pér pérhapjen e
demokracisé liberale, vecanérisht né Lindjen e Mesme,
pér té siguruar mirégenien dhe siguriné e Shteteve te
Bashkuara té Amerikés. Me gjithé arritjet simbolike, né
ményré té pérgjithshme pérpjekjet pér t'u béré ballé
kétyre rrezigeve té paragitura duke justifikuar ‘masa té
jashtézakonshme’, kané g¢uar né cungimin, né rradhé té
paré, té té drejtave kushtetuese té qytetaréve ame-
rikané dhe kané pérkegésuar gjendjen né boté, sido-
mos né Irak. Ményra e tyre e politikébérjes, ka pércaré
aleatét e natyrshém, ka margjinalizuar shumicén dérr-
muese té moderuar duke iu dhuruar legjitimitet forcave
pafundésisht regresive dhe ekstremiste né Irak dhe
gjetké qé pér pérkufizim jané né kundérshtim me
interesat amerikane dhe vlerat e demokracisé libe-
rale. Pasojat rrénuese te késaj politike tashmé nuk
mund té mohohen as nga mbrojtésiizjarrté i projektit té
neo-konservatoréve Fukuyama3.

E njéjta logjiké e “tjetrit” ka ngérthyer edhe veprim-
tariné e NATO-s, qé pas shkatérrimit t& Bashkimit
Sovjetik humbi arsyen e ekzistencén sé saj dhe gé tani
pérpiget té pérshtatet dhe té ripérkufizojé ‘veten’ duke
ndértuar té ‘tjeré’ té rinj, pér té legjitimuar ekzistencén
e saj®. Emigrantét shérbejné gjithashtu si tjetri i
shoqgérive peréndimore dhe i vendeve té tjera té ‘gen-
drés'®. Edhe pse jané njé rrezik i brendshém, ata pér-
jashtohen népérmjet anétarésimit né shoqérité pérka-
tése duke i paraqitur si armigésoré dhe té rrezikshém.
“Sigurizimi” i emigracionit shtyhet nga pérpjekjet pér
té mbrojtur identitetin dhe mirégenien shogérore. Nén

ndikimin e mitit politik t&¢ homogjenitetit té peréndimit, i
propaganduar sidomos nga retorika e forcave té djath-
ta dhe populiste, emigrantét dhe dallimet kulturore
paragiten si rrezik pér stabilitetin e shogérisé. Retorika,
diskursi politik dhe media, gé& me ndonjé pérjashtim té
rrallé, mund té pérshkruhet si industria e prodhimit dhe
pérpunimit té realitetit, pérforcojné kété paragitje té
kétij ‘tjetri’ té rrezikshém dhe ushgejné ndjenja té ank-
thit té pérgjithshém tek shumica e njerézve.

Pérderisa ‘siguria’ nuk pérshkruan marrédhéniet
shoqérore por i shndérron ato né marrédhénie sigurie,
pyetja atéheré nuk shtrohet nése marrim njé pamje té
sakté apo té rreme té marrédhénieve shogérore. Pyetja
éshté se si fenomeni i sigurisé rregullon kéto marré-
dhénie dhe cilat jané pasojat e fenomenit té ‘sigurizim-
it'. Huysmans e pérshkruan kété gjendje si paradoksin
e sigurisé, ku pasiguria éshté kushti domosdoshém pér
siguriné: 7...J our political identity rely on the threaten-
ing force of the other; nevertheless security policy
aims ideally at eliminating this threat; if the threat were
really eliminated, the political identity would be dam-
aged and, depending on how strongly it relies on the
threat, it may very well collapse’(Huysmans, 1998, 239).

Né vend té pérfundimeve mund té thuhet se ekzisten-
ca e pasigurisé, njé shkalle papércaktueshmérie dhe
ankthi, éshté domosdoshmeéri politike pér pérvetésimin
e legjitimitetit te bashkésive shoqgérore dhe veté shtetit.
Procesi i konstruksionit té sigurisé dhe domosdosh-
méria pér njé tjetér té rrezikshém turbullon até qé éshté
realisht e rrezikshme e duhet té luftohet dhe cfaré
paragitet si e tillé por, gé né té shumtén e rasteve nuk
pérputhet me realitetin; ose veprimi ndaj tyre éshté
jashté proporcioneve.

Siguria ka njé natyré mé tepér psikologjike sesa
konkrete; ka té b&jé me ndjenjén sesa té genit té sigurt.
Edhe né kushte normale, té gjithé njerézit jané té
zhveshur nga ndikimet indoktrinuese qé shtrembérojné
kuptimin e realitetit. Kur fushata e keginformimit béhet
géllim né vetvete, atéhere béhet fjalé pér trushpélarje té
njerézve, saqé botékuptimi i tyre merr trajtat mé ma-
rramendése té paarsyetimit té cilat lené shteg pér kri-
jimin e paranojés dhe ankthit4. E njgjta logjiké shpjegon
ményrén se si ushgehet ndenja e frikés qé i bén njerézit
té ndihen té pasigurté edhe pér njé rrezik qé nuk ekziston.

Né kundérshtim me ndjenjén e pasigurisé sé pér-
gjithshme globale, studimet e shumta tregojné se prir-
jet vazhdojné té jené pozitive. Ka mé pak luftéra dhe
rrezik pér luftéra né t& ardhmen. Ka mé pak diskrimin-
im dhe dhuné etnike. Shtetet demokratike sa vijné dhe
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shtohen#. Rreziku ndaj terrorizmit apo sulmeve terro-
riste (bérthamore) éshté né shkallén mé té ulét ndonjé-
heré, por ngaqé éshté e pamundur té hidhet poshtg,
mundésia e njé sulmi té tillé shérben si njé lubrifikant i
fugishém pér politikat e ‘masave te jashtézakonshme’.
Qé mundésia nuk mund té nénkuptojé probabilitet
éshté e garté. Qé rreziku nga terrorizmi nuk duhet té
nénvlerésohet éshté e vetékuptueshme, por gqé duhet
trajtuar si rrezik edhe kur nuk mbéshtetet nga faktet,
éshté e kuptueshme. Kuptimi géndron se mundésia pér
njé sulm t& mundshém krijon legjitimitet pér ‘luftén ndaj
terrorit’ dhe mund té pérdoret si njé strategji pjellore
pér ripértéritjen e pasigurisé dhe ankthit mbarébotéror
dhe nevojén pér té marré ‘masat e jashtézakonshme'®2.
Né kundérshtim me pérshkrimin e rrezigeve qé ndjellin
pérgendrimin e vémendjes sé shumicés, rreziget mé
jetike qé kércénojné shumicén dérrmuese té njerézve
anembané botés jané shumé heré mé urgjente dhe té
ndryshme nga ato pér té cilat krijohet pérshtypja.
Viktimat e shkaktuara nga luftérat apo aktet terroriste
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Reformat ekonomike té tranzicionit nga njé ekonomi e
kontrolluar nga shteti né njé ekonomi tregu né Shqipéri
sollén né njé liberalizim té pérgjithshém té ¢mimeve, té
tregtisé sé jashtme dhe tregtimit té brendshém.
Megjithése kéto ndryshime kané qené pozitive pér
shumé sektoré té ekonomisé, sektori i prodhimit té
biméve mjekésore u ndikua negativisht nga tranzicioni.
Mbledhja pa kriter e materialit bimor, braktisja e tokés
bujgésore, ndryshimet né sistemin e shpérndarjes,
problemet e pronésisé sé tokés dhe mbikullotja po
cojné drejt pakésimit t& métejshém té burimeve té
biméve mjekésore.

Me ané té kétij studimi, autorét identifikojné faktorét
kryesoré qé kané shkaktuar kéto probleme. Duke ana-
lizuar nga afér anketimet e vjelésve, del né pah se ata
vlerésojné réndésiné shogérore dhe ekonomike té
biméve mjekésore pér ekonominé rurale dhe ofrojné
rekomandime pér mbaréshtimin e tyre né ményré té
géndrueshme.

Bimét mjekésore té Shqipérisé

Bimét mjekésore (pérfshiré bimét eterovajore dhe
disa aromatike) kané gené dhe jané njé burim i réndé-
sishém eksporti pér Shqipériné. Ato pérdoren gjeré-
sisht edhe nga konsumatorét vendas. Kulmi i nivelit té
prodhimit té biméve mjekésore u arrit né vitet 1980 kur
rreth 100.000 njeréz ishin pérfshiré né kété sektor duke
punuar si mbledhés privaté ose punétoré né ndérmar-
riet e grumbullim-p&rpunimit, ndérmarrjet pyjore dhe
fabrikat pérpunuese. Para rénies sé regjimit komunist,
né fillim té viteve 1990, prodhimi, pérpunimi dhe tregtimi
i biméve mjekésore ishte i organizuar né njé rrjet té
kontrolluar nga shteti. P&ér té siguruar cilésiné e prod-

he pér té plotésuar standartet e tregjeve
peréndimore, ekzistonte njé sistem efektiv kontrolli i
standarteve i drejtuar nga njé personel i kualifikuar.
Prodhimet pérfundimtare eksportoheshin népérmjet
Agroeksportit (mé voné Alimpeks) e cila ishte njé ndér-
marrje e tregtise sé jashtme qé merrej me eksportin e
prodhimeve bujgésore.

Ne fillim té viteve 1990, Shqipéria, sé bashku me vende
té tjera té Europés Lindore, pérjetoi trazira té médha
politike, té cilat cuan né rrézimin e geverisé komuniste
mé 1991. Gjaté muajve kaotiké gqé pasuan ndryshimin
nga komunizmi né demokraci, situata e pyjeve u keqé-
sua shumé. Prerja e druréve dhe mbledhja e biméve
mjekésore e eterovajore u kryen pa kriter dhe pa kon-
troll, sidomos pérreth zonave té banuara. Hegja e kon-
trollit mbi numrin e bagétive solli njé rritje té shpejté té
sasisé sé tyre dhe té kullotjes né pyjet shtetéroré. Efekti
i kombinuar i shfrytézimeve dhe kullotjes abuzive ka
béré gé sipérfage té konsiderueshme té vendit té jené
né njé gjendje shumé té degraduar. Gjaté viteve 1991 e
1994, rreth 12.000 ha (World Bank, 1996a) u zhveshén
térésisht si pasojé e prerjeve pa asnjé kriter silvikultural.

Reformat ekonomike té tranzicionit sollén liberaliz-
imin e ¢mimeve, hegjen e monopolit shtetéror té
tregtisé sé jashtme dhe zhvillimin e tregtimit té brend-
shém, duke béré qé Shqgipéria té€ hapej me botén e
jashtme mé shumé sesa vendet e tjera né tranzicion
(World Bank, 1996b). Kéto ndryshime gené pozitive pér
disa sektoré té ekonomisé, por patén pasoja negative
pér sektorin e pyjeve dhe sidomos pér sektorin e
biméve mjekésore. Sistemi i grumbullimit i periudhés
socialiste u shkatérrua gati plotésisht. Eksporti i biméve
mjekésore u ndérpre disa heré kur anijet u mbushén me
refugjaté qé shkonin né ltali. Si pasojé e luftrave né ish-
Jugosllavi, ndérprerje té tjera u shkaktuan nga mbyllja
e linjés hekurudhore pér né Austri dhe Gjermani, vendet
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kryesore importuese té biméve mjekésore shqiptare.

Pamundésia e geverisé pér té kontrolluar vjeljen e
biméve mjekésore solli pakésimin e shpejté té kétyre
burimeve. Qysh nga minimumi i arritur mé 1992, ky sek-
tor ka filluar té ripértérihet ngadalé duke arritur tek gjys-
ma e prodhimit té viteve 1980. Gjaté periudhés sé tranzi-
cionit qé pasoi shembjen e regjimit komunist, ndérmar-
rjet shtetérore gé merreshin me grumbullimin dhe pér-
punimin e biméve mjekésore u privatizuan. Disa prej
tyre arritén té mbijetojné, por shumé té tjera falimentu-
an si pasojé e rénies ekonomike té vitit 1997.
Ndryshimet drejt ekonomisé sé tregut sollén ndryshime
edhe né sektorin e pyjeve dhe kullotave sidomos né
pronésiné e tokés si rezultat i lindjes sé formave té tjera
té administrimit si pérdorimi komunal dhe pronésia pri-
vate. Megjithaté, ulja e kontrollit nga ana e geverisé ka
sjellé gjithashtu ndryshime té padéshirueshme si prerjet
ilegale né pyje, mbikullotje dhe zjarre. Zhvillimi i sektorit
té biméve mjekésore éshté Iéné pas dore nga geveria
dhe agjenci té ndryshme té zhvillimit, megjithése ndér-
marrjet gé merren me prodhimin e biméve mjekésore
kané njé réndési té madhe pér ekonominé shgqiptare.
Vlen té nénvizohet fakti qé kéto ndérmarrje mund té fil-
lojné me njé kapital minimal dhe té sjellin fitime té men-
jéhershme. Né vitet e fundit, geveria e ka nxitur zhvillim-
in e sektorit té bujgésise duke mbéshtetur ndérmarrjet e
vogla dhe t& mesme. Si shembull mund té pérmendim
ndihmén teknike dhe financiare pér prodhuesit e
shelgut dhe pér pronarét e fidanishteve private.
Pérmirésimi i mjedisit mundésues ka béré qé té rritet
numri i biznesmenéve gé merren me prodhimin, treg-
timin dhe eksportin.

Metodologjia
Zhvillimi i sektorit té biméve mjekésore mund té jeté
njé alternativé pér rritjen e nivelit té té ardhurave ploté-
suese né zonat rurale, po té kemi parasysh problemet e
shumta me té cilat ato pérballen né veprimtaringé e tyre
prodhuese bujgésore si:
e Kapacitieti i kufizuar i aftésive prodhuese
* Fragmentimi i theksuar i tokés né mesatarisht 3-4
ngastra pér fermé
e \/éshtirési té shumta financiare pér sigurimin
e mjeteve té nevojshme té prodhimit
e Mundési té pakta pér sigurimin e kredive
* Mungesa e njé shérhimi ekstensioni.

Ky studim bazohet né hipotezat e méposhtme rreth
gjendjes sé sektorit t& biméve mjekésore né Shqipéri:

— Sektori i biméve mjekésore ka njé réndési té kon-
siderueshme shogérore dhe ekonomike, sidomos né
zonat rurale;

— Burimet natyrore té biméve mjekésore po pakéso-
hen me shpejtési si rezultat i politikave ekonomike
aktuale;

— Informacioni éshté shpeshheré asimetrik sepse
importuesit, eksportuesit dhe tregtaret ndérmjetés
kané mé shumé njohuri e té dhéna sesa mbledhésit apo
grumbulluesit.

—Nevoja pér ndryshime pér té mbrojtur burimet naty-
rore dhe pér té pérmirésuar nivelin e jetesés sé mble-
dhésve.

Duke analizuar té dhénat e grumbulluara, studimi
paraqget ¢céshtjet kryesore shoqérore dhe ekonomike té
familjeve rurale té cilat varen ekonomikisht nga
burimet natyrore té biméve mjekésore. Gjithashtu,
studimi pérmban rekomandime pér pérmirésimin e
mbaréshtrimit té pasurisé pyjore dhe té kuadrit institu-
cional dhe ligjor pér té rritur baraziné dhe géndruesh-
mérine shogérore dhe pér té pérkrahur biznesin dhe
shoqatat e biméve mjekésore.

Xhérokulli (Colchicum autumnale)
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Té dhénat

Ky studim ishte pjesé e projektit “Inventarizimi kom-
bétar i pyjeve né Shqipéri” gé u financua nga Banka
Botérore dhe e realizua nga shogéria Agrotec, Romé,
Itali (ANFI, 2001). Pér té mbledhur si té dhénat sasiore
ashtu dhe ato cilésore, u pérdorén intervistat e drejtpér-
drejta me mbledhés té biméve mjekésore né 30 fshatra
gé ndodhen né veri, gendér dhe jug té vendit (shih Tab.
1). Numri i pérgjithshém i pyetésoréve ishte 119.

Komunat e mostrés pérfagésojne rreth 14% té numrit
té pérgjithshém té komunave né rrethet e zgjedhur.
Kriteret e zgjedhjes sé zonave né té cilat u krye anketi-
mi ishin:

Tab. 1 - Zgjedhja e komunave dhe e fshatrave

mbulohej sa mé gjerésisht informacioni pérkatés, té
sigurohej qartésia e pyetjeve dhe té jepeshin disa alter-
nativa. Pérvec késaj, pyetésori u hartua né ményré gé
té ishte i thjeshté pér t'u administruar dhe analizuar.

Grumbullimi i té dhénave pérfshiu gjithashtu edhe 24
intervista individuale ose né fokus grup me sipérmarrés,
grumbullues, pérpunues dhe eksportues té biméve
mjekésore, drejtoré dhe inxhinieré pyjesh té ndérmar-
rieve pyjore, pérfagésues té autoriteteve lokale, agjen-
cive qeveritare, shogatave té fshatit, dhuruesve
ndérkombétare dhe 0JQ-ve. Informacioni i pérftuar
pérmban:

— Kapacitetet prodhuese té zonés pér bimét mjekésore

NUMRI I
Lezhé Lezhé 10 4 16
Elbasan Elbasan 23 1 9
Gjirokastér Tepelene 9 1 5
TOTALI 42 6 30

— Kushtet gjeografike té terrenit si pérgindja e sipér-
fages me male, kodra dhe fusha

— Sipérfagja e pérgjithshme e pyjeve dhe kullotave

—Klima dhe bimésia

— Réndésia e sektorit té biméve mjekésore

— Faktorét shoqéroré dhe ekonomiké si sasia e tokés
pér frymé té popullsisé, pronésia dhe menaxhimi i tokés
dhe té ardhurat familjare.

Pyetésori u hartua né mars té vitit 2003 dhe mé voné
u modifikua né bazé té testimeve té kryera né zona té
caktuara né komunén e Kallmetit né rrethin e Lezhés.
Qéllimi i késaj ankete ishte sigurimi i njé informacioni té
ploté socio-ekonomik mbi mhledhésit e bhiméve mjeké-
sore pérfshiré demografiné, nivelin arsimor, pronésiné
e tokés, mbledhjen dhe kultivimin e himéve mjekésore,
té dhéna pér sasité, cmimet dhe té ardhurat gjaté
dhjetévjecarit té fundit, numrin e njerézve té angazhuar
né kété sektor, problemet me té cilat ata pérballen gjaté
mbledhjes, pérpunimit dhe shitjes sé biméve mjeké-
sore, mendime pér rolin e grumbulluesve dhe ndérm-
jetésve, mendime pér zhvillimin e ardhshém té biméve
mjekésore dhe kontributin e tyre né zhvillimin rural.
Gjaté formulimit dhe testimit té pyetésorit, u synua té

— Cmimet dhe tregjet e biméve mjekésore

— Roli i aktivitetit t& grumbullimit té biméve mjeké-
sore né zhvillimin e bashkésisé lokale

— Niveli aktual i prodhimit té& biméve mjekésore dhe
zhvillimi i métejshém i sektorit

— Kufizimet kryesore pér zhvillimin e sektorit té
biméve mjekésore

— Marrédhéniet midis mbledhésve, grumbulluesve,
tregtaréve dhe eksportuesve

— Bashképunimi dhe konkurrenca midis mbledhé&sve
dhe grumbulluesve

— Sasité e biméve mjekésore qé mblidhen dhe kosto-
ja e prodhimit dhe e tregtimit té tyre

— Mendime pér pérmirésimin e hallkave té zinxhirit
tregtar

—Mendime pér pérmirésimin dhe shtimin e mjediseve
té depozitimit té prodhimeve

— Mendime pér nevojén e mbéshtetjes financiare té
mbledhésve

—Mendime pér mbrojtjen e té drejtave té mbledhésve.

Té dhénat historike u pérftuan nga vézhgimii drejpér-
drejte gjaté periudhés Shtator 1990 — Shtator 1992, kur
Kozma Naka ishte i punésuar né Agroeksport (mé voné

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org

29




ZHVILLIMI | SEKTORIT TE BIMEVE MJEKESORE SI ALTERNATIVE PER ZONAT RURALE TE SHQIPERISE

Alimpeks) si ekonomist pér eksportin e biméve mjeké-
sore si dhe nga njé vizité qé njé grup biznesmenésh
shqgiptaré qé merreshin me bimét mjekésore kryen né
SHBA né pranveré té vitit 1999.

Mbledhja e biméve mjekésore

Pér shumé banoré té zonave rurale né Shqgipéri
mbledhja e biméve mjekésore pérbén ende njé burim té
réndésishém té ardhurash shtesé. Té dhénat tona tre-
gojné se shpesh kéto té ardhura i tejkalojné té ardhurat
nga bujgésia apo blegtoria. Pér njé pjesé té familjeve,
sidomos pér ato qé jetojné né zonat e thella malore ose
qé nuk zotérojné toké bujgésore, mbedhja e biméve
mjekésore éshté i vetmi burim té ardhurash. Prodhimet
e biméve mjekésore dhe eterovajore pérfshijné pjesé
(lule, kércell, gjethe, fruta, rrénje, |évore) té biméve té
thara dhe té presuara né ballo. Zakonisht, mbledhésit i
thajné materialet bimore né shtépité e tyre pérpara se t'i
cojné tek grumbulluesit ose sipérmarresit. Rreth 90% e
biméve mjekésore dhe eterovajore té destinuara pér
eksport mblidhen né gjendje té egér, shpesh né té
njéjtén kohé& me kullotjen e bagétisé ose mbledhjen e
druréve té zjarrit. Si rezultat i politikave té gabuara
pyjore dhe mungesés sé udhézimeve pér metodat e pér-
shtatshme té vjeljes, shumé bimé po mblidhen pa kriter.
Né ményré té vecanté, vjelja jo né kohén e duhur po
degradon burimet natyrore dhe po ndikon né cilésiné e
prodhimeve. Nga speciet e degraduara mund té pér-
mendim déllinjén e kuge, sherbelén, blirin dhe tréndafil-
in e egér. Nga speciet e rrezikuara mund té pérmendim
rrénjé sanzin, salepin, méshteknén, cajin e malit dhe
xhérokullin. Rreth 6% e mbledhésve té biméve mjeké-
sore gé ne intervistuam shprehén shqetésime pér
mosrespektimin e rregullave teknike né mbledhjen e
biméve. Ky numér éshté i vogél né krahasimin me
shqgetésimin e shprehur nga pjesétare té tjeré té sektorit
té biméve mjekésore si p.sh. eksportues dhe eksperté.
Disa nga problemet gé ja vlen té pérmenden jané:

— Vjelja e biméve mjekésore né kohé té papérshtat-
shme, zakonisht pérpara pjekjes ose zhvillimit té ploté

— Vjelja intensive e cila éshté kritike sidomos pér
rrénjét

— Teknika té papérshtatshme qé démtojné bazén
prodhuese si p.sh. gjethet

— Metoda té papérshtatshme té magazinimit

— Mosrespektimi i kuotés dhe i listés sé llojeve té
ndaluara pér mbledhje

— Prerjet ilegale dhe mbikullotja né pyje.

Kéto praktika po ndikojné cilésiné dhe géndruesh-

mériné e prodhimeve duke démtuar emrin e Shqipérisé
né tregun ndérkombétar. Mbledhésit e biméve mjeké-
sore duhet té jené té ndérgjegjshém pér ndikimin qé
pakésimi i burimeve té biméve mjekésore ka pér sigur-
iné e jetesés sé tyre. Mbaréshtimi i tanishém i burimeve
té biméve mjekésore nuk pérfshin popullatén lokale dhe
organeve té pushtetit u mungon aftésia pér té dhéné
dénime té garta, té duhura dhe té zbatueshme pér kun-
dravaijtésit. Gjithashtu, mbaréshtimit té biméve mjeké-
sore i mungon mbhéshtetja me té dhéna té pérditésuara
nga inventarizimet dhe kérkimet shkencore.

Shumica e biméve mjekésore mblidhen né pyjet dhe
kullotat shtetérore. Pér mbrojtjen e specieve té degrad-
uara e té rrezikuara mé 1997 u botua njé listé qé pérm-
bante 282 bimé té ndryshme. Vendimet pér té ndaluar
mbledhjen e specieve merren nga Ministri i Bujqésisé
dhe i Ushqimit. Ka pasur kritika nga té intervistuarit
tané rreth procesit pér té caktuar kuotat dhe sasité e
lejuara té vjeljes. Kuotat nuk specifikojné sasiné e
disponueshme dhe vendet ku bimét jané mé té
rrezikuara. Kjo mungesé e informacionit po ndikon neg-
ativisht pér njé mbaréshtim té miré té burimeve bimore.
Ndérmarrja pyjore e rrethit ua Iéshon lejet sipérmar-
résve/grumbulluesve duke u bazuar né kuotat.
Mbledhésit mbledhin prodhimet dhe sipérmarrésit i
grumbullojné ato. Ndérmarrjet pyjore nuk e mbikqyrin
kété proges; ato nuk kontrollojné lejet e Iéshuara dhe
nuk japin as dénime pér kundravajtésit. Kuotat ven-
dosen pa patur parasysh opinionin e mbledhésve, té
cilét mund t'ua shesin prodhimet vetém grumbulluesve
qé kané leje pér specie té vecganta, gjé qé kufizon num-
rin e blerésve dhe mban ¢mimet né nivele té ulta. Ka
sugjerime qé e drejta pér té léshuar leje té transferohet
tek komunat té cilat kané né pérdorim tokén pyjore.

Vjelésit e biméve mjekésore

Vjelésit apo mbledhésit jané njerézit qé mbledhin
bimé mjekésore né natyré. Numri i tyre né Shqipéri
vlerésohet té jeté rreth 76.000. Informacioni i paragitur
né kété studim u mblodh me ané té anketave té admin-
istruara né komuna té vecanta né rrethet Lezhé,
Elbasan dhe Tepelené. Gjithsejt u intervistuan 119 per-
sona me familje té pérbéré mesatarisht nga 5 veté. Né
Elbasan dhe Tepelené mé tepér se gjysma e pjesé-
taréve té familjes kané arsim té mesém ose té larté kra-
hasuar me 19% né Lezh&. Ky nivel i larté i arsimimit vjen
nga pérgindja e larté e papunésisé né komunat e
studimit (37-87%). Numra gjithashtu té larté ka dhe
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shkalla e emigrimit sidomos né Elbasan (18%) dhe né
Telepené (17%). Nga ana tjetér, sipérfagja mesatare e
tokés sé punuar pér frymé éshté 0.15 ha né Lezhé, 0.19
ha né Elbasan dhe vetém 0.09 ha né Tepelené. Sipér-
fagja mesatare e tokés sé punuar pér familje né té
gjithé sipérfagen né sondazh ishte 0.74 ha.

Nivelii larté i arsimimit, shkalla e larté e papunésisé,
shkalla e larté e emigrimit dhe sipérfagja minimale e
tokés sé punueshme jané té gjithé faktoré qé tregojné
pér mungesén e mundésive ekonomike né shumé zona
rurale né Shqipéri. Si rezultat, mé tepér se gjysma e
popullsisé sé zonés né sondazh merret me vjelen dhe
pérpunimin e biméve mjekésore.

Rreth tre (2.8-2.9) persona pér familje merren me vjel-
jen e biméve mjekésore né njé familje mesatare té pér-
béré prej 5 vetash. Rreth 1/3 e té intervistuarve, té cilét

Tab. 2 - Shgetésimet e mbledhésve

né térésiishin pothuaj té gjithé burra, merren drejtpér-
drejt me vjeljen ose mbledhjen e biméve mjekésore;
pjesa tjetér jané té punésuar lokalisht ose jané emi-
granté né vendet fqinjé (kryesisht Greqi). Graté dhe
fémijét pérbéjné rreth 60% té totalit té mbledhésve.
Gjaté periudhés 2000-03 mbledhésit né té gjithé zonén
e sondazhit mblodhén 36 specie t& ndryshme. Numri i
specieve té mbledhura ishte 5 né Lezhe, 27 né Elbasan
dhe 19 né Tepelené. Gjaté késaj periudhe mbledhésit
kané& marré mesatarisht rreth 1000 dollaré né vit, shumé
e cila pérbén mesatarisht rreth 20% té té ardhurave té
pérgjithshme (21.8% né Lezhe, 17.8% né Elbasan dhe
20.1% né Tepelené). Kjo éshté njé shumé e kon-
siderushme por e pamjaftueshme pér 71% té mble-
dhésve té cilét nuk kané njé vend pune té géndrueshém.
Ne i pyetém mbledhésit nése ata kishin ndonjé

LEZHE ELBASAN TEPELENE
Largésia nga gendrat e grumbullimit % 85 88 18 63
Cmimet e uléta % 79 98 98 92
Mungesa e kredisé bankare % 62 98 20 34
Mungesa e bashképunimit % 8 38 93 46
Mungesa e mjediseve t€ pérpunimit % 92 63 15 56
Vonesa né pagesa % 13 4
Mungesa e tregjeve té shitjes % 15 5
Mosvjelja / moskérkesa e disa llojeve % 3 1
Numri i madh i mbledhésve % 13 4
Pengesa nga shérbimi pyjor % 3 1
Mbledhja pa kriter % 8 10 6
Mungesa e kontrollit shtetéror % 3 1
Njeréz té tjer¢ qé pretendojné pronésing % 3 1

Meéllaga (Malva sylvestris)

shqgetésim gé nuk ishte i pérfshiré né anketim. Gjaté
hartimit dhe testimit té pyetésoréve, ne pérfshimé té
gjitha shqgetésimet e mundura, dhe me té vérteté asnjé
nga mbledhésit nuk shprehu ndonjé shqetésim té kon-
siderueshém qé nuk ishte pérfshiré né pyetésorét.
Tabela 2 paraqet pérgindjet e mbledhésve té cilét ju
pérgjigjen “po” njé shqetésimi pérkatés.

Rreth 46% e té intervistuarve e konsiderojné mun-
gesén e bashképunimit midis tyre si né vjelje ashtu dhe
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né shitje si njé problem té réndésishém. Né rrethin e
Tepelenés 93% e mbledhésve shprehén shqgetésimin e
tyre rreth bashképunimit, krahasuar me 8% né rrethin e
Lezhés. Pjesa mé e madhe e késaj diference mund té
shpjegohet me ndryshimet kulturore midis veriut dhe
jugut té vendit.

Shumica dérmuese (92%) e vjelésve gjykuan se
cmimet jané té ulta dhe té padrejta dhe natyrisht gati té
gjithé déshironin njé ¢cmim mé té larté. Nga ana tjetér,
té pércaktosh njé ¢mim té drejté éshté pothuajse e
pamundur. Ankesat pér ¢mimet u analizuan mé hollé-
sisht dhe rezultatet jané paraqitur né Tab. 3. Rreth 59%
e té intervistuarve u ankuan pér ¢cmimet e ulta. Dy
shgetésime té tjera té réndésishme ishin luhatja e
¢mimeve (pati ankime nga 13% e té gjithé té intervistu-
arve) dhe opinioni gé ¢mimet po ulen ¢do vit (13% e té
gjithé té intervistuarve u ankua). Té dy kéta shgetésime
pasqyrojné ndjenjén e paqartésisé dhe té pasigurisé
pér té ardhmen.

Tab. 3 Numrii vjelésve gé shprehén shgetésime pér

pérmendim:

— Informacion mbi tregun (¢mimet, standartet, kérke-
sat e kontratave té tregtisé sé jashtéme)

—Teknikat e vjeljes, aftésité menaxhuese dhe té mar-
ketimit dhe bashképunimi midis vjelésve jané té njé
niveli té dobét

— Sistemi i grumbullimit shté piramidal

— Mungesa e partneritetit dhe e shogatave.

Njé tjetér ¢éshtje qé u analizua mé hollésisht éshté
kontakti me tregjet. Rreth 60% e té intervistuarve shpre-
hu shgetésime né lidhje me kété ¢éshtje. Rezultatet jané
paragitur né Tab. 4.

Njé céshtje e réndésishme pér vjelésit ishte pasiguria
e tregjeve pér té cilén 38% u shprehén se tregu nuk
éshté i garantuar. Négoftése késaj i shtojmé edhe shqe-
tésimet pér luhatjen apo uljen e ¢cmimeve, shqetésimi

pér pasiguriné né pérgjithési duket mé problematik.
Céshtje té tjera té cilat neve na u dukén té réndésishme

mimet

PROBLEMET MBI CMIMET RRETHET NUMRI

LEZHE ELBASAN TEPELENE | TOTAL
Cmimet e uléta 31 8 32 71
Luhatja e ¢gmimeve 4 12 16
Grumbulluesit fitojné shumé 2 2
Cmimet po zbresin ¢do vit 13 13
Nuk ka kontroll mbi ¢gmimet 3 3
Nuk ka kontroll mbi tregjet 3 3
Kalimi i prodhimit né disa duar 5 5
Tendenca pér t& mbajtur ¢mimet e uléta 4 4
Numri i madh i grumbulluesve 2 2
Mungesa e partneritetit né tregje 5 5
Pasiguria e shitjes né treg 2 2
Cmimet e panjohura pér mbledhésit 2 2

Eshté pér t'u habitur qé vetém shumé pak vjelés (nén
3%) besojné se ata nuk kané kontroll mbi ¢mimet
megjithése ne e dimé qé ky éshté njé fakt i vérteteé.
Arsyeja kryesore me sa duket éshté gé vjelésit e kané
pranuar trashégiminé e kohés sé komunizmit qé grum-
bulluesit kané té drejtén e vendosjes sé ¢mimit dhe
vendimi pér té vjelé apo jo bazohet mbi até ¢mim. Nga
faktorét g€ mbajné té ulét nivelin e ¢gmimeve mund té

si korrektésia e tregut, pakésimii biméve mjekésore dhe
pamundésia pér té shitur gjetké shénuan njé pérqindje
té ulét pérgjigjesh né pyetésoret tané.

Paqgartésia rreth prodhimeve qé do té vilen né té
ardhmen ishte gjithashtu njé céshtje e cila u shfaq
gjaté analizés sé tendencés pér té ardhmen. Kur u
pyetén nése ata do té mblidhnin vitin e ardhshém té
njéjtat prodhime apo té tjera, pérgjigja e rreth 61% té té
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Tab. 4 Numri i vielésve gé shprehén shgetésime pér tregjet

PROBLEMET MBI TREGIJET RRETHED NUMRI

LEZHE ELBASAN TEPELENE TOTAL
Tregu i shitjes nuk éshté i garantuar 27 27
Tregu nuk éshté korrekt 7 7
Tregu €shté larg 8 7 10 25
Nuk ka kontroll mbi tregjet 4 4
Po reduktohet numri i biméve mjekésore 6 6
Pamundésia pér t¢ shitur gjetke 2 2

intervistuarve ishte “Nuk e di.” Paqartésia rreth prod-
himit té vitit té ardhshém e kombinuar me shqgetésimet
rreth luhatjes ose uljes sé ¢gmimeve éshté njé tregues i
pasigurisé sé vjelésve pér situatén ekonomike né vitet
qé do vijojné.

Si pérfundim, tiparet kryesore té sektorit té biméve
mjekésore né Shqipéri jané:

* Niveli i jetesés sé shumé mbledhésve nuk éshté as
i sigurté dhe as né shkallén e duhur.

e Mbledhésit, grumbulluesit dhe shitésit marrin njé
pérgindje té vogél té vlerés sé prodhimit né tregjet
lokale dhe té eksportit.

e Kushtet e trequt me kérkesé té ulét té kombinuar me
varfériné dhe pafuginé e shumé mbledhésve bén gé
cmimet e grumbulluesve té mbeten té ulta.

¢ Té gjithé prodhuesve té vegjél té biméve mjekésore
u mungon aftésia tregtuese dhe informacioni mbi tre-
gjet.

e Tregu i brendshém éshté ende i pazhvilluar: shumé
prodhime shitén né tregjet fshatare apo né buzé té
rrugéve.

e Teknologjia e pérpunimit éshté e vjetéruar dhe e
prapambetur.

* Mbéshtetja pér bizneset e vogla té himéve mjekésore

Truméza (Satureja montana)

éshté e pakét. Pjesa mé e madhe e saj ka qéné pér biz-
neset e vogla né pérgjithési dhe nuk ka mbuluar nevojat
specifike teknike e té tregtimit t& biméve mjekésore.

* Mungesa e mbéshtetjes financiare, sidomos
véshtirésia pér té marré kredi. Pothuajse té gjitha
transaksionet kryhen me para né doré. Sigurimi i kre-
dive éshté i véshtiré dhe né shumicén e rasteve éshté
informal.

* Ka njé mungesé té mbéshtetjes teknike dhe té treg-
timit.

Nuk éshté pér t'u habitur q& mbledhésit marrin vetém
njé pjesé té vogél té vlerés. Pérpunuesit dhe tregtarét
thoné qgé si rezultat i kostos sé larté sé huave dhe
véshtirésité né pagesa, éshté e véshtiré pér ta qé té
ofrojné ¢mime mé té larta. Gjithashtu zinxhiri i vlerés
éshté shpesh kompleks, me prodhime té cilat kalojné
népér shumé duar. Tregu i eksportit karakterizohet nga
njé konkurrencé e larté si né shkallén kombétare ashtu
edhe né até ndérkombétare. Pérgindja e fitimit pér

Déllinja (Juniperus spp.)
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eksportuesit vlerésohet mesatarisht rreth 20% por qé
luhatet nga 5% pér rigonin dhe trumzén né 80% pér
sherbelén. Kushtet e tregut me kérkesé dhe fitim té ulét,
té kombinuar me varfériné dhe pafuginé e shumicés sé
mbledhésve, po e ulin numrin e tyre sepse ata po kérko-
jné mundési té tjera punésimi si p.sh. shpérnguljen né
qytete té médha apo emigrimin né vende té tjera.

Rekomandime dhe pérfundime

Krahas progesit té reformave qé po ndérmerr sektori
pyjor né térési, éshté e nevojshme té ndérmerren refor-
ma specifike pér té mbéshtetur bizneset e biméve mjeké-
sore. Me ané té partneriteteve, institucionet shtetérore
pérkatése duhet té koordinojné pérpjekjet pér zhvillimin
e sektorit té biméve mjekésore dhe té ndihmojné
pushtetin dhe organizatat lokale pér hartuar programe
apo projekte dhe pér té siguruar fondet pérkatése. Kéto
programe do t'u ofrojné sipérmarrésve lokalé mundésiné
pér té marré njohuri dhe informacion pér ¢éshtje té tilla
si késhillim biznesi, zhvillim t& mjediseve té punés, asis-
tencé né teknologji, marketing dhe financim.

Njé tjetér nismé éshté ngritja e projekteve pilote pér
céshtje té tilla si: inventarizimi i biméve mjekésore dhe
sistemi i kuotave, ngritja e kooperativave apo
shoqatave té vjelésve, trajnimi i vjelésve, pérmirésimi i
mjediseve pérpunuese, prezantimi i praktikave té
mbaréshtimit t& géndrueshém, marketimi i firmave
(markave) lokale dhe certifikimi i biméve mjekésore. Né
shkallé republike duhet té paktén té keté njé projekt
pilot aktiv né ¢do kohé, qé té& mund té shérbejé si njé
burim dijesh pér punonjésit né sektorin e biméve
mjekésore me ané edhe té organizimit té vizitave né
grupe dhe seminare.

Ngritia dhe mbéshtetja e kooperativave ose sho-
gatave té vjelésve do t'i mundésojé kéta té fundit té
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béjné marréveshje pér njé ¢cmim mé té miré dhe té rrisé
pjesémarrjen e tyre né progesin e vendimmarrjes né sis-
temin e kuotave, né hartimin e planeve té mbaréshtimit
dhe né kontrollin e té drejtés sé pronés né pérdorim.
Struktura e biznesit né formé kooperative ofron mundé-
sine pér té shpérndaré fitimin né mes té gjithé prod-
huesve dhe tregtimin e biméve mjekésore me njé ¢cmim
té pranueshé&m nga blerésit. Kjo gjé mund té realizohet
sepse kooperativa ofron pérparésité e méposhtme:

— Ulje té kostos sé prodhimit dhe asaj té shérbimeve
té tjera qé kérkohen pér té tregtuar dhe transportuar
bimét mjekésore me ané té bashképunimit.

— Rritje té cilésisé dhe vlerés sé prodhimit duke kryer
né njé nivel mé té larté pérpunimin, magazinimin dhe
kontrollin e cilésisé.

— Rritje té fuqisé sé negociatave té vjelésve pér té
pérballuar monopolizimin me géllim g€ té arrijné ¢cmime
mé té larta dhe stabilitetin e tregut.

— Pérmirésim té tregtimit me ané té anketimit té kon-
sumatoréve, shtimit té inventarit dhe dérgimit né kohé
té mallit.

Meé sé fundi, informacioni i sakté dhe i pérditésuar né
shtyp apo Internet rreth tregjeve potencialé, praktikave
té biznesit e té eksportit, standarteve té cilésisg,
cmimet e zakonshme dhe kostoja e tregtimit etj. do té
ndihmojé eksportuesit e rinj né biznesin e himéve
mjekésore. Informacioni ndihmon edhe né zhvillimin e
burimeve njerézore. Organizimi i seminareve pér trajn-
im, pér shpikje e racionalizime teknologjike dhe zhvillim
té tregjeve té reja mund té sjellé mé voné pérfitime té
médha pér sektorin dhe pér ekonominé né pérgjithési.

Zbatimi i kétyre rekomandimeve do té shtonte avan-
tazhin qé Shqipéria zotéron né tregjet ndérkombétare té
biméve mjekésore dhe eterovajore pér shkak té
kushteve té favorshme natyrore dhe krahut té liré té
punés.

World Bank. 1996a. Albania: supplemental volume (annexes A-L)
to the staff appraisal report of the forestry project Report No.
15104-ALB. Washington, DC.

World Bank. 1996b. Staff appraisal report: Albania forestry proj-
ect. Report No. 15104-ALB. Washington, DC.
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Ibanologjia né pérgjithési, dhe né ményré té
veganté sektori i gjuhésisg, i detyrohen shumé
filologut italian Carlo Tagliavini. Fatkegésisht rolit té tij té
réndésishém né fushé té shqgipes, pér arsye nga mé té
ndryshmet, nuk i éshté kushtuar vémendja e merituar.
Pér sa i pérket pérmasave cilésore dhe sasiore té kon-
tributit té tij né dobi té gjuhésisé shqipe, Tagliavinit i
takon padyshim njé vend i veganté nderi, ashtu si dhe
kolegéve té tij Norbert Jokl, Holger Pedersen e té tjeré.
Né vijim do té pérshkruhen pérmbledhtazi né bazé
sektorésh vlerat specifike té kontributit té tij né Iémin e
gjuhésisé shqipe. Prej pendés sé gjuhétarit t¢ madh
kané dalé pothuajse 180 shkrime té pérmasave nga mé
té ndryshmet, né té cilat preken shkarazi, trajtohen pje-
sérisht apo térésisht probleme dhe tematika té shqi-
pes, duke u nisur nga studimet onomasiologjike apo
recensionet e shkurtra né pasqyrat e komentuara bi-
bliografike, deri te monografité dhe studimet e tij
monumentale.

Carlo Tagliavini, njé nga gjuhétarét italiané mé té rén-
désishém dhe prodhimtaré té shekullit té kaluar, lindi mé
18 gershor 1903 né Bolonjé dhe vdiq mé 31 maj 1982.
Interesat dhe krijimtaria shkencore e Tagliavinit, njé nga
gjigandét e romanistikés dhe indoeuropeistikés, ishin
nga mé té larmishmet dhe shtrihen nga gjuhésia deri né
folkloristiké e letérsi. Né Iémin e gjuhésisé Tagliavini iu
pérkushtua tematikave dhe problemeve nga mé té ndry-
shmet, qé pérfshijné pothuajse té gjithé sektorét e saj,
duke u nisur gé nga etimologjia krahasuese deri te fone-
tika eksperimentale apo te aplikimet e informatikés né
gjuhési; qé nga italishtja dhe dialektet e saj deri te gju-
hét indigjene t€ Amerikés Veriore. Duke pérgendruar
vémendjen tek kontributi i gjuhétarit t&¢ madh né fushén
e ballkanologjisé bie lehté né sy pérkushtimiitijivecan-
té né Iémin e gjuhéve ballkanike deri atéheré mé pak té
studiuara, si rumanishtja, shgipja dhe hungarishtja.
Tagliavini me ané té studimeve té tij ballkanologjike kra-
hasuese e transformoi né njé domosdoshméri shkenco-
re pérfshirjen e albanologjisé né kontekstin e ballkano-
logjisé krahasuese.

Periudha mé e begaté pér Tagliavinin né [&émin e alba-
nologjisé fillon rreth vitit 1929 dhe i afrohet fundit rreth
1946-8s, vit ky qé pérkon me ndryshimin e ploté té siste-

Carlo Tagliavini and the Albanology

mit politik né Shqipéri, i cili,
gofté dhe né ményré té tér- |
thorté — si¢ e pohon dhe ai
veté né njé shkrim té vitit
1961 —, ndikoi pa dyshim né
uljen, pothuajse né ndér-
prerjen e ploté té prodhim-
tarisé sé tij shkencore né
fushé té albanologjisé. Té
kihet parasysh qé vitet
1939-1945, ndonése té tur-
bulluara nga ngjarjet e
Luftés sé Dyté Botérore ishin edhe vitet mé té frytshme
albanologjike pér té.

Shkrimet e tij albanologjike i pregatiti kryesisht né gju-
hén italiane, por né disa raste pérdori edhe gjermani-
shten, fréngjishten, rumanishten madje dhe veté shqgipen.

Meritat e vecanta té Tagliavini-t né fushén e albano-
logjisé pérmbledhin, veganérisht né [émin e gjuhésisé,
njé seri sektorésh, mé kryesorét prej té ciléve jané: sek-
tori gjuhésor historik i pérgjithshém, pérfshiré dhe ai
gramatik historik (né secilin prej tre rrafsheve gramati-
ke), ai etimologjik krahasues, ai dialektologjik dhe gjeo-
linguistik, sektori gjuh&sor kontaktual, ai i pakicave gju-
hésore shqiptare jashté kufijve shtetéroré, ai i historisé
sé gjuhésisé, si dhe sektori i bibliografisé.

Arkivi Privat Tagliavini ©

Sektori i gjuhésisé historike té shgipes. Prodhimtaria
e Tagliavini-t né kété sektor éshté pérbérésja mé e rén-
désishme e krijimtarisé sé tij shkencore né Iémin e alba-
nologjisé. Njé nga aspektet mé thelbésore té trajtuar né
kété fushé éshté pérshkrimi i indoeuropianitetit té gju-
hés shqgipe. Ndér té tjera, né vitin 1943, gjuhétari i gjith-
anshém i dhuron albanologjisé dhe indoeuropeistikés
njé dispensé monografike mbi elementin indoeuropian
né kuadrin e shtresézimit té leksikut té gjuhés shqipe
paré nga kéndvéshtrimi leksikologjik historik. Pér fat té
keq arritén té dalin né drité vetém rezulatet e njérés prej
26 sferave semantike té planifikuara prej autorit. Né
kuadrin e problematikés sé elementit latin né shqgipe
dhe té shkallés sé romanizimit té saj, kontributi i Ta-
gliavinit, pérkrah punéve té Meyer-it, Jokli-t dhe Cabeit,
pérbén literaturén bazé té késaj tematike. Njé réndési té
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veganté, si nga ana cilésore ashtu dhe nga ajo sasiore,
paragesin punét e tij né lidhje me rolin e shgipes né
marrédhéniet ndérballkanike — né vecganti ato dakoru-
meno- dhe arumeno-shgiptare, né marrédhéniet ndéra-
driatike — né vecanti ato albano-romanike. Eshté e do-
mosdoshme té pérmenden kétu dhe shkrimet mbi ele-
mentin italoromanik né pérgjithési, dhe té atij venecian
né vecanti, paré né njé kontekst ballkanik krahasues.

Sektori i etimologjisé. Me kontributin e Tagliavini-t né
|[émin e etimologjisé iu dha njé shtysé e métejshme dhe
e réndésishme studimeve etimologjike né fushé té shqi-
pes. Pérveg sasisé sé zgjidhjeve etimologjike (né té
shumtén e rasteve té kryera né ményré krahasuese dhe
té integruara pandashmérisht né kontekstin ballkanik)
duhet véné né dukje dhe gama e larmishme e shpér-
ndarjes dhe e vendndodhjes gjeolinguistike té elemen-
téve té analizuar. Le té pérmendet kétu pjesa e réndési-
shme té fjalorit etimologjik té dialektit shqip t& Borgo
Erizzo-s, né Zaré, pérfshiré né studimin e tij monografik
mbi té folmen e sipérpérmendur, si dhe njé seri studi-
mesh té tjera té pérmasave mé té kufizuara.

Sektori i dialektologjisé. Kontributii Tagliavini-t né [émin
e dialektologjisé (dhe gjeolinguistikés) sé shqipes i ka
zanafillat qysh para pjesémarrjes sé tij konkrete né pro-
jektin e  Atllasit

Njé ftesé zyrtare qé Ministri i arsimit, Ernest
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Koliqi, i béri Carlo Tagliavinit, né mars 1940. Atlante Linguistico
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gjike té Tagliavinit duhen pérmendur L'albanese di
Dalmazia. Contributi alla conoscenza del dialetto ghego di
Borgo Erizzo presso Zara (1937) [Shqgipja e Dalmacisé.
Kontribute pér njohjen e dialektit geg té Borgo Erizzo-s
prané Zarés] dhe Le parlate albanesi del tipo ghego
orientale (Dardania e Macedonia nord-occidentale (1942)
[Té folmet shqipe t& tipit té gegérishtes lindore. Dardania
dhe Magedonia veriperéndimore]. Njé numér i konside-
rueshém té dhénash gjeolinguistike dhe elementésh lek-
sikore té pérkufizuar né prizmin dialektologjik historik
hasen té shpérndaré né té gjithé prodhimtariné e tij alba-
nologjike.

Sektori i gjuhésisé kontaktuale. Tagliavini u pérgen-
drua mé tepér né pérshkrimin e rezultateve té kontakte-
ve gjuhésore midis shqipes (ose dialekteve té saj) dhe
gjuhéve fqginje ballkanike, italishtes apo disa dialekteve
primaré italoromaniké (si p.sh. atij venecian etj). Vlen té
pérmendet ndér té tjeré dhe artikulli i 1934-8s Pene-
trazione e adattamento delle voci italiane e croate nel
dialetto albanese di Borgo Erizzo (Zara) [Depértimi dhe
pérshtatja e fjaléve italiane dhe kroate né dialektin
shqip té Borgo Erizzo-s, Zaré].

Sektori i pakicave gjuhésore shgipfolése. Qysh né filli-
met e jetés sé tij shkencore Tagliavini iu pérkushtua
edhe pakicave gjuhésore shqipfolése, né rradhé té paré
té folmes shqipe té sipérpérmendur té Borgo Erizzo-s, té
folmeve arbéreshe té Italisé, si dhe disa aspekteve gju-
hésore té lidhura me botén e arvanitasve.

Sektori i bibliografisé. Ndér vlerat e pagmuara té kri-
jimtarisé albanologjike tagliaviniane zéné padyshim njé
vend parésor pasqyrat e tij bibliografike té pérgatitura
né ményré shembullore, té cilat shtrihen dhe pértej
kufijve albanologjiké strictu sensu, né hapésirén ballka-
nike. Pérve¢ rubrikés Rassegne bibliografiche. Lin-
guistica té periodikut fatkeqésisht jetéshkurtér Rivista
d’Albania, té recensioneve té botuara né revistén Studi
Rumeni té drejtuar prej tij, né L'Europa Orientale etj.,
Tagliavini pérgatiti mjeshtérisht pér disa vjet dhe kapi-
tullin e shtaté (kushtuar albanologjisé) té periodikut vje-
tor bibliografik mé té réndésishém mbi studimet indoeu-
ropiane Indogermanisches Jahrbuch, duke i |éné breza-
ve té albanologéve dhe ballkanologéve njé burim té
vyer dhe té ploté informacioni bibliografik té komentuar,
si dhe njé shembull objektiviteti, serioziteti profesional,
pasioni shkencor dhe dashurie pér |éndén.

Duhet pérmendur edhe kontributi i tij né sektorin e
historisé sé gjuhésisé shqipe, si dhe né até té pérgatit-

36

ANASH-Approaching Science ° Viti | « Numri 2, 2006



ELTON K. PRIFTI

jes sé materialeve mésimorég, t&é manualeve té gjuhési-
sé (né vecanti ato té gjuhésisé romanike, si dhe té asaj
sé pérgjithshme), né té cilét iu kushtohet jo rrallé
vémendje dhe ¢éshtjeve té gjuhés dhe gjuhésisé shqi-
pe, vazhdimisht té trajtuara né prizmin ballkanik kraha-
sues. Pérvec gjuhésisg, albanologu i madh, edhe pse né
ményré sporadike, i ka kushtuar vémendje dhe disa
aspekteve té letérsisé, té shkencés kulturore, si dhe
veté mbledhjes sé folklorit shqiptar.

Pérve¢ meritave té tij ‘té dukshme’ né prodhimtariné
shkencore, né rrjedhén e kétij skicimi té vlerave té kon-
tributit té Carlo Tagliavini-t né fushé té albanologjisé nuk
mund té mos pérmendet dhe kontributi i tij né 1€min e
mésimdhénies. Ai themeloi dhe drejtoi pér disa vite
Seminarin e Filologjisé Ballkanike prané Universitetit
Mbretéror té Padovés, né kuadrin e té cilit mbaijti rregu-
llisht leksione dhe drejtoi kurse mbi gjuhén e letérsiné
shgipe si dhe dha njé kontribut té réndésishém pér for-
mimin e disa brezave albanologésh, déshmi e té cilit
jané dhe punét e diplomés dhe té doktoraturés né [émin
e albanologjisé té drejtuara prej tij. Duhet véné né dukje
dhe roli i dorés sé paré qé ballkanologu i madh pati né
drejtimin dhe organizimin e Qendrés sé Studimeve mbi
Shqipéring prané Akademisé Mbretérore té Italisé, té
Institutit té Studimeve Shqiptare et. Mjafton té pérmen-
det né kété shkrim té shkurtér informativ organizimi i
Kongresit té Paré té Studimeve Shqiptare, i cili u mbajt

né Tirané né prill té vitit 1940. Intensiv, i parreshtur dhe
kémbéngulés ishte dhe angazhimi i tij pér shmangien e
internimit dhe pér shpétimin e jetés sé kolegut dhe
mikut té tij, albanologut Norbert Jokl, té cilit ai i pati
dedikuar dhe monografiné e tij ndoshta mé té réndési-
shme albanologjike mbi té folmen e arbéneshéve té
Zarés, me kéto fjalé: “A Norbert Jokl, albanologo insi-
gne, in segno di profonda gratitudine e sincera amici-
zia” [Norbert Joklit, albanolog i ndritur, né shenjé mirén-
johjeje té thellé dhe migésie té sinqgerté].

Nga kjo skicé del né pah pérmbledhtazi shumélloj-
shméria e temave dhe e vlerave té vecganta té kontribu-
tit shkencor té Carlo Tagliavinit né fushén e albanologji-
s@&, mbi bazén e sé cilave kané evoluar njé séré sekto-
résh té gjuhésisé shqipe.

* Falenderoj pérzemérsisht familjen Tagliavini pér vénien
né dispozicion pér botim té materialeve ilustruese.

1. Kjo kumtesé u lexua mé 26 gusht 2004 né Seminarin e XXIII
Ndérkombétar pér Gjuhén, Letérsiné dhe Kulturén shqiptare, mbajtur
né Prishtiné (18-31 gusht 2004) dhe paraqet rezultatet e para té
hulumtimeve té autorit mbi kété temé. Ndérkohé autori ka pérfundu-
ar njé monografi qé mban titullin “Carlo Tagliavini ed il mondo alba-
nese. Analisi del suo contributo albanologico sulla base di una ras-
segna bibliografica ragionata e commentata” [Tagliavini dhe bota
shgiptare. Analizé e kontributit té tij albanologjik mbi bazén e njé pas-
qyre bibliografike té arsyetuar e té komentuar], e cila hyn né shtyp sé
shpejti.

E SHKRUAR MBI GUR...

Njé rrasé guri e gjetur né Veracruz, Meksiké,
pérmban gjurmeén e sistemit mé té lashté té
shkrimit né kontinentin amerikan. Ky lajm i
publikuar nga revista Science nga njé grup
ndérkombétar studiuesish, regon pér gjetjen e njé
blloku serpentine i datuar 1000 vjet para Krishtit
ose 400 vjet para lindjes sé ¢do sistemi tjetér
shkrimi né Botén e re.

Shkrimi dhe karakteristikat e gurit cojné tek
gytetérimi mé i lashté i Amerikés Qendrore,
olmekét, autoré statujash gjigante. Ky gur u gjet
gjaté viteve ‘90 gjaté ndértimit té njé rruge prané
qytezés Lomas
de Tacamichapa.
Autorét e paré té
studimit ishin
meksikanét
Carmen
Rodriguez dhe
Ponciano Ortiz
nga Instituto

Nacional de Antropologia e Historia of Mexico, té
cilét kuptuan réndésiné e rrasés sé gurit qé e
quajtén “Cascajal block”.

Studimet mbi datén e serpentinés dhe objekteve
té tjera té argjilés dhe qeramikés té gjetur pérreth
¢ojné né periudhén e Shén Lorencit, mé antikja e
gytetérimit Olmek, qé u mbyll né vitin 900 p.K.
Teksti pérmban 62 shenja disa prej té cilave té
pérséritura deri né katér heré. Analiza identifikoi
praniné e elementéve té dallueshém, rrjedhshméri
dhe njé rend leximi pra teksti éshté “brenda gjithé
rregullave té njé shkrimi me kuptim.

Jo vetém kaq: prania e vecanté e vargjeve té
ndryshme té shenjave i coi studiuesit té€ supozojné
se kemi té b&éjmé me njé rimé poetike, shembulli i
paré absolut i shprehjes poetike né kulturén
Mesoamerikane. Meqé blloku i gurit éshté konveks
né pesé ané, mendohet se ai éshté gdhendur e
rishkruar disa heré, fakt ky tepér i vecanté né
historiné e arkeologjisé.

(a.p.)
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PERANDORIA E PAPERBALLUESHME
(IRRESISTIBLE EMPIRE)

Victoria de Grazia

Harvard University Press

“Lulézimi i njé perandorie t& madhe me karakteri-
stikat e njé korporate industriale”: kjo éshté tema e
njé studimi té gjeré qé Victoria de Grazia, historiane
né Columbia University né New York, mbi procesin e
amerikanizimit té Europés (/rresistible Empire: Ameri-
ca s Advance Through 20th-Century Europe).

Kjo éshté njé histori gé fillon shumé vjet mé paré, né
Luftén e Paré Botérore, kur presidenti Wilson i foli
asamblesé sé tregtaréve té mbledhur né Detroit se
misioni i Shteteve té Bashkuara ishte “pushtimi i
botés me mjete pagésore”. Nga kétu shpjegohet pro-
gresivisht ajo gé autorja de Grazia e pércakton si
“Perandoria e Tregut”, e destinuar té revolucionarizo-
jé shijet, modén, konsumin, sjellien dhe stilin e jetés
deri né plazmimin e njé mentaliteti té ri kolektiv.

Natyrisht, njé perandori informale, me kufij té lé-
vizshém, qgé filloi t&€ marré formé né vitet e Luftés sé
Paré Botérore pér té arritur shtrirjen maksimale né
giysmén e dyté té shek. XX-té qé jo rastésisht u quajt
“shekulli amerikan”.

De Grazia tregon historiné e bosit té shpérndarjes
Edward Filene qé me supermerkatot e tij me cmime
fikse ju hapi lufté shitésve té vegjél; historiné e Henry
Ford-it, paraprirés i pavetédijshém i europianizmit kur
konsideronte krejt kontinentin si njé zoné shitjeje té
pérbashkét; historiné e shpikésve té gjuhés publici-
tare dhe star sistemit té Hollivudit qé krijuan njé pub-
lik masiv edhe né anén tjetér té Atlantikut.

Njé revolucion pagésor i afté pér té nxitur reaksione
giiganteske aprovimi por edhe opozicioni ekstrem e
violent si pérpjekja e nazizmit pér té krijuar njé shoqéri
hierarkike.

TEORIA E INFORMACIONIT ALGORITMIK
(ALGORITHMIC INFORMATION THEORY)
Gregory J. Chaitin

Cambridge University Press

Qysh mé 1686, né “Diskutim mbi Metafizikén”,
Leibnici vuri né pah se pér njé numér té caktuar pikash
té vendosura rastésisht né njé fleté, éshté gjithmoné
e mundur té gjendet njé ekuacion qé pérshkon njé
kurbé e cila kalon pa ndérprerje né té gjitha pikat. Me
fjalé té tjera, nuk éshté ekzistenca e njé ligji ajo gé da-
llon kaosin nga rregulli: ndryshimi gendron né faktin se
rregulli mund té pérshkruhet me ligje té thjeshta ndér-
sa kaosi me ligje té ndérlikuara.

Neé fillim té viteve ’60 matematikanét Kolmogorov,
Solomonov dhe Chaitin pércaktuan njé numér si “ras-
tésor” kur nuk ka asnjé mundési té pérshkruhen shi-
frat e tij né ményré mé té thjeshté sesa numeérizimi i
tyre normal.

Ky nocion i rastésisé gendron né

bazén e “Teorisé algoritmike té
kompleksitetit” pér té cilén veté
Gregory Chaitin né librin e tij pér-
shkruan né meényré intuitive disa
nga konceptet bazé, disa heré edhe
me pérséritje e vetélavdéruese.
Arrin deri atje sa né shénimet e
fageve té para té krahasojé veten
me figura té shenjta si Godel e
Turing, qé natyrisht gendrojné né
nivele shumé mé té larta té
Parajsés.
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Muhammad Yunus themeloi né vitin 1976, né Bangla-
desh, Grameen Bank, njé banké bujgésore (grameen né
gjuhén bengalese do té thoté fshatar) qé jep kredi dhe
mbéshtetje organizative pér mé té varferit té cilét jané té
perjashtuar nga sistemi tradicional i kredive. Deri sot kjo
banké ju ka dhéné kredi mbi 2 milioné personave, 94 per
qind eté ciléve gra. Ajo ka aktualisht rreth 1048 filiale me
prani né mbi 35.000 fshatra e qytete té ndryshme té botés.

Grameen jo vetém ju huazon para té varférve por éshté
proné e po kétyre njerézve te cilét njekohésisht jane kthyer
né aksionisté té bankés. E themeluar ne Bangladesh, Gra-
meen Bank tashmé éshté njé model edhe per Bankén Bo-
térore. Pérse té mos jeté kjo edhe pér Shqipériné? Hapin e
paré né kete drejtim e ka hedhur banka ProCredit.

mina Ammajan ishte njé lypése né Bangladesh

d.m.th. njé nga personat mé té varfér té botés.
Vejushe dhe néné e dy vajzave, mé 1976 ishte duke
vdekur kur edhe shtépia iu shemb mbi koké. Sot, vajza e
saj éshté pronare e shtépisé, e njé copé toke dhe e njé
tufe bagétie. Nuk éshté e pasur por jeton me dinjitet. Jeta
e saj, si ajo e miliona personave té tjeré, ndryshoi kur u
njoh me Grameen, banké e Bangladeshit qé propagan-
don e vé né praktiké krediné pér té vobektit: pak para té
dhéna né bazé té njé projekti minimal dhe pa asnjé
kérkesé garancie. Por, me pérgindje kthimi gé ndjellin
ziliné edhe té bankave mé té fugishme tradicionale.

Gjithgka filloi kur Yunusit, njé docent universitar i
ekonomisé né Bengala i shkolluar né SHBA, i lind
ideja pér té gjetur rrugé té reja né luftimin e varférisé
dhe skamjes ekstreme né zonat rurale té vendit té tij.
Qysh ditét e para, gjaté krizés sé tmerrshme té vitit
1974, Yunus kupton se ka shumé gra e burra té ciléve
nuk ju mungon vullneti dhe aftésia e madhe pér puné
por fati i tyre éshté gjithsesi pa shpresé pasi ju mungon
instrumenti bazé: kapitali fillestar pér té filluar ¢faré-
dolloj veprimtarie ekonomike.

Késhtu, pa pérfillur asnjé rregull té botés bankare,
Yunus arrin té bindé njé banké té rajonit té tij qé té
hapé njé linjé me kredi minimale (mé e larta mezi
kalonte 20 dollaré) kryesisht pér graté, pa kérkuar
asnjé garanci e bile pa mbushur asnjé dokument (shu-
mica e tyre ishin analfabete). Rezultati ishte entuziaz-
mues. Té fundit e botés té ciléve Grameen iu jepte njé
mundési, jo vetém ngrinin né kémbé aktivitete fryt-
dhénés nga mé té ndryshmit (nga shitja e kulageve tek

fabrikimi i mobiljeve prej bambuje dhe kultivimi i ori-
zit) kishin rastin t'i shpétonin mizerjes dhe fajdexhinj-
ve. Kéta“klienté” kthenin me pérpikméri borxhin shu-
mé mé né rregull se sa klientét “normalé” té bankave
tradicionale.

Motivi i késaj sjelljeje éshté tepér i thjeshté sipas
Yunusit, gé ja shpjegoi késhtu njé drejtori té habitur
banke kur po i fliste pér heré té paré pér projektin e tij:
“ME té varférit e té varférve punojné 12 oré né dité e
pér té fituar bukén e gojés duhet té shesin prodhimet
e tyre. Nuk ka asnjé arsye pérse té mos i kthejné borx-
het e marra sidomos kur duan té marrin njé kredi tjetér
qé iu jep mundési atyre qé té rezistojné edhe njé dité
tjetér. Eshté garancia mé e miré qé ju si banké mund té
keni: jeta e tyre!”.

Me fjalé té tjera, pikérisht déshpérimi dhe mungesa e
alternativave e béjné té varférin njé kreditor té be-
sueshém, mé shumé se ai i zakonshém.”Ai qé éshté miré
nga gjendja ekonomike — argumenton profesori — nuk
ka friké nga ligji dhe di ta manipulojé né favor té tij”.

Mund té merret me mend lehté se sa pengesa ka
hasur né shogériné tradicionaliste té Bangladeshit kjo
iniciativé, e cila ndér té tjera parashikon edhe eman-
cipimin e grave. E ndoshta ky éshté dhe aspekti mé i
pabesueshém i gjithé késaj historie. Filozofia e mikro-
kredisé detyronte me forcé qé té kérkohej pikérisht
shtresa e fundit e varférisé, ata qé nuk kishin mé
shpresé. E né shogériné e Bangladeshit, ashtu si né
shumé vende té tjera aziatike apo afrikane, nuk ka
njeri mé té vuajtur se graté vejusha apo graté e brak-
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tisura apo té keqtrajtuara nga burrat. Arsye kjo, qé e
nxiti Yunusin t'i bjeré gjeré e gjaté vendit té tij mysli-
man, shumé tradicionalist, ku ndarja e sekseve né je-
tén sociale ndiget me rigorozitet, pér té bindur gra té
reja té terrorizuara qé té pranojné njé kredi té vogél pér
ta kthyer me shuma té vogla ¢do javé. Autoritetet
fetare té ¢do fshati u pérpogén me ¢do ményré gé té
dekurajonin si bankén ashtu edhe klientét e saj té
mundshém. E deri diku ia arritén edhe géllimit...

Sot Grameen nuk éshté vetém njé banké e pavarur
shumé e réndésishme né Bangladesh por ka hapur fi-
lialet e saj né mbaré botén, bile edhe né vendet mé té
pasur. Mikrokredia praktikohet né pesédhjeteshtaté
kombe ndér té cilét edhe Shtetet e Bashkuara, nga e
cila pérfitojné té varférit e getove té Cikagos.

Si u bé e mundur njé rritje kaq e shpejté? Duke u
mbéshtetur né disa rregulla té hekurta té cilat i lejuan
ideatorét e mikrokredisé té kapércejné véshtirési té
cilat né pamje té paré dukeshin té pamundura. Para sé
gjithash kérkesa e té varférve pér tu mbledhur né
grupe prej pesé vetash né momentin e marrjes sé pa-
rave duke marré secili pérgjegjésiné e tij né impen-
jimin pér kthimin e shumés né momentin e duhur. Sé
dyti, mund té pérmendim mekanizmin e rimborsimit.
NEé vend qé tu kérkojé klientéve té saj kthimin e ploté
té parave té marra, Grameen Bank kérkon kthimin e
shumave té vogla ¢do javé.

SN |

4 Il . Mlj

“Paraja — shpjegon Yunus — éshté njé 1éndé ngjitése,
i gepet pronarit té saj e nuk i shqitet. Nése rimborsimi
duhet té kryhet pas gjashté muajsh apo njé viti nga
momenti i dhénies sé kredisé, edhe kur borxhliu do té
keté né xhep shumén e duhur, ai do té provojé né
meényré té paevitueshme njé pakénaqési pér ta léshuar
parané. Sekreti gendron tek afati i shkurtér i larjes sé
kredive”.

Kétyre regullave bazé né marrédhéniet me bankén i
shtohen edhe té tjera qé kané té béjné me ekzistencén
personale té klientéve (nga arsimimi i fémijéve e
pastrimi i shtépisé deri tek ushtrimet gjimnastikore
gjaté takimeve né grup) e qé e béjné Grameen Bank té
ngjajé mé shumé me njé program jete sesa me njé
institut kredie. E ky, pa dyshim éshté aspekti mé pak
térheqés i gjithé késaj historie.

Yunus dhe bashképunétorét e tij, sillen sikur varféria
té kérkonte njé riorganizim nga e para té ekzistencés
sé njerézve sikur kéta té vobekté té ishin fémijé qé
duhen marré pér dore. Gjithsesi, pérballé kémbéngul-
jes dhe kurajos sé projektit té mikrokredisé dhe mbi té
gjitha rezultateve té shkélgyeshme né luftén kundér
vuajtjes dhe varférisé, njé mosbesim né kété drejtim do
té ishte njé luks té cilin asnjé prej té vobektéve té késaj
bote do ta kuptonte.

Fagja elektronike e bankés Grameen:

http://www.grameen-info.org/index.html

Pérgatiti Roland Leli
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Vaso Cubrilovi¢: The expulsion of the Albanians:
Memorandum 1937

Specialist
in Albanian studies

Vaso Cubrilovi¢: Débimi 1 shqiptaréve:

Memorandumi 1 vitit 1937

he Expulsion of the Albanians, is a memorandum

prepared and written by the noted Serb scholar
and political figure Vaso Cubrilovi¢ (1897-1990). As a
student in 1914, Cubrilovi¢ had participated in the
assassination in Sarajevo of Archduke Ferdinand of
Austria-Hungary, the event which precipitated the First
World War. Between the two wars, he was professor at
the Faculty of Arts in Belgrade. A leading member of
the Serbian Academy of Sciences and Art, Cubrilovi¢
also held several ministerial portfolios after World War
Il. Among his writings is the monograph Istorija poli-
ticke misle u Srhiji XIX veka, Belgrade 1958 (History of
political thought in Serbia in the 19th century).

The Expulsion of the Albanians

The problem of the Albanians in the life of our coun-
try and people did not arise yesterday. It played a major
role in our life in the Middle Ages, but its importance
only became decisive towards the end of the seven-
teenth century, at a time when the masses of the
Serbian people were displaced northwards out of their
former ancestral territory of Rashka / RaSka, supplant-
ed by Albanian highlanders. Gradually, the latter came
down from their mountains to the fertile plains of
Metohija and Kosova. Spreading northwards, they con-
tinued in the direction of southern and western Morava
and, crossing the Shar mountains, descended into
Polog and, from there, towards the Vardar. Thus, by the
nineteenth century was formed the Albanian triangle, a
wedge which, with its Debar-Rogozna axis in the rear,
penetrated as far into our territories as Nish / Ni§ and
separated our ancient land of Rashka from Macedonia
and the Vardar Valley.

In the nineteenth century, this wedge, inhabited by
wild Albanian elements, prevented the maintenance of
any strong cultural, educational and economic links
between our northern and southern territories. This
was also the main reason why, until 1878, Serbia was
unable to establish and maintain continuous links with
Macedonia through Vranja and the Black Mountain of
Skopje and thus to exercise its cultural and political
influence on the Vardar Valley, to the extent that one

would have expected in view of conducive geographi-
cal factors and historical traditions in these regions.
Although the Bulgarians began their life as a nation
later than the Serbs, they had greater success initially.
This explains why there are permanent settlements of
southern Slavs from Vidin in the north to Ohrid in the
south. Serbia began to slice off pieces of this Albanian
wedge as early as the first uprising, by expelling the
northernmost Albanian settlers from Jagodina. Thanks
to the wide-ranging national plans of Jovan Ristic,
Serbia sliced off another piece of this wedge with the
annexation of Toplica and Kosanica. At that time, the
regions between Jastrebac and southern Morava were
radically cleared of Albanians.

From 1918 onwards, it was the task of our present
state to suppress what remained of the Albanian trian-
gle, but it did not succeed. Though there are a number
of reasons for this, we shall examine only the most
important of them.

1. The fundamental mistake made by the authorities
in charge at that time was that, forgetting where they
were, they wanted to solve all the major ethnic prob-
lems of the troubled and bloody Balkans by Western
methods. Turkey brought to the Balkans the customs of
the Sheriat, according to which victory in war and the
occupation of a country conferred the right on the vic-
tor to dispose of the lives and property of the subjected
inhabitants. Even the Balkan Christians learned from
the Turks that not only state power and domination, but
also home and property could be won and lost by the
sword. This concept of land ownership in the Balkans
was to be softened somewhat by laws, ordinances and
international agreements brought about under pres-
sure from Europe, but it has, to a good extent, remained
a primary instrument of leverage for Turkey and the
Balkan states up to this very day. We need not evoke
the distant past. It is sufficient to refer to a few cases
which have taken place in recent times: the transfer of
Greeks from Asia Minor to Greece and of Turks from
Greece to Asia Minor, or the recent expulsion of Turks
from Bulgaria and Romania to Turkey. While all the
Balkan states, since 1912, have solved or are on the
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point of solving their problems with national minorities
through mass population transfers, we have stuck to
the slow and cumbersome strategy of gradual colo-
nization. The result has been negative, as evident from
the statistics of the eighteen districts which make up
the Albanian triangle. These figures show that the nat-
ural growth of the Albanian population in these regions
is still greater than the total increase in our population
from both natural growth and new settlers (from 1921 to
1931, the Albanian population increased by 68,060,
while the Serbs showed an increase of 58,745, i.e. a dif-
ference of 9,315 in favour of the Albanians).

Taking into account the intractable character of the
Albanians, the pronounced increase in their numbers
and the ever-increasing difficulties of colonization will
eventually putin question even those few successes we
have achieved in our colonization from 1918 onwards.

2. Even the strategy of gradual colonization was not
properly applied. Worse still in a matter of such impor-
tance, there was no specific state plan for every gov-
ernment and regime to adhere to and implement. Work
was intermittent, in fits and starts, with each new min-
ister undoing what his predecessor had done and him-
self creating nothing solid. Laws and regulations were
amended but, weak as they were, were never imple-
mented. Some individuals, especially deputies from
other regions, who could not manage to secure a man-
date at home, would go down south and butter up the
non-national elements to gain a mandate there, thus
sacrificing major national and state interests. The col-
onization apparatus was extremely costly, inflated and
loaded with people who were not only incompetent, but
were also frequently without scruples. Their activities
are indeed a topic in itself. Finally, one need only total
up the huge sums this state has invested in coloniza-
tion and divide them by the number of families settled
to prove how costly every new household established
since the war has been, regardless of whether or not
this expenditure was met by the settlers themselves or
by the state. Likewise, it would be interesting to com-
pare the amounts paid out for personal expenditures
and those for materials needed for colonization. In the
past, Serbia went about this matter quite differently.
Karageorge, during the first uprising, as well as Milos,
Mihajlo and Jovan Risti¢ had no special ministry of land
reform, no general land inspectors, or costly appara-
tus, and still, they managed to purge Serbia of foreign
elements and populate it with our own people who

felled the endless forests of Shumadia (Sumadija),
transforming them from the wild state they were once
in to the fertile Shumadia we know today.

3. Even those few thousand families who were set-
tled after the war did not remain where they were orig-
inally located. There was more success in Kosova,
especially in the Lab / Llap valley, where the Toplicans
penetrated of their own accord from north to south. Our
oldest and most stable settlements there were estab-
lished with elements from various Serbian regions. In
Drenica and Metohija we had no success at all. Colo-
nization should never be carried out with Montenegrins
alone. We do not think that they are suitable as colo-
nists because of their pastoral indolence. This applies
to the first generation only.

The second generation is quite different, more active
and more practical. The village of Petrovo in Miroc north
of the Danube, the most advanced village in Krajina, is
inhabited exclusively by Montenegrins. In Serbia today,
there are thousands of other flourishing towns, espe-
cially in Toplica and Kosanica, which were established
by Montenegrins of the first generation who mixed with
more advanced elements. The foregoing consideration,
nonetheless, still applies in Metohija where, since the
settlers are on their own ancestral lands, old customs
still abound. A visit to any coffee-house in Peja / Pe€ is
sufficient proof. This is why our colonization has had so
little success throughout Metohija. It must be admitted,
on the other hand, that these colonies were poorly situ-
ated on barren, scrub-covered land, and were almost
totally lacking in basic agricultural equipment. These
people should have been given more assistance than
other colonists because they were among the poorest
Montenegrin elements.

4, Without doubt, the main cause for the lack of suc-
cess in our colonization of these regions was that the
best land remained in the hands of the Albanians.

The only possible means for our mass colonization of
these regions to succeed is for us to take the land away
from them. This could have been achieved easily dur-
ing the rebellion after the war, when the insurgents
were active, by expelling part of the Albanian popula-
tion to Albania, by refusing to legalize their usurpations
and by buying up their pasture land. Here, we must
refer once again to the gross error committed in our
post-war strategy, that of the right to own land. Instead
of taking advantage of the strategy used by the
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Albanians themselves for ownership of the land they
usurped (scarcely any of them had deeds issued by the
Turks, and those who did, got them only for land pur-
chased), we not only legalized all these usurpations to
the detriment of our state and nation, but worse still,
we accustomed the Albanians to western European
attitudes to private property. Prior to that, they could
never have understood such concepts. In this way, we
ourselves handed them a weapon with which to defend
themselves, keeping the best land for themselves and
rendering impossible the nationalization of a region of
supreme importance to us.

It is apparent from the above that our colonization
strategy in the south has not yielded the results which
ought to have been achieved and which now impose
themselves upon us as a major necessity of state. We
are not criticizing this strategy merely for the sake of
criticism, but so that, on the basis of our past experi-
ence, we can find the right way to solve this problem.

The Problem of Colonization of the Southern Regions

Reading the first part of this paper and comprehend-
ing the problem of colonization of the south, one real-
izes immediately that the primary issue at stake are the
regions north and south of the Shar mountains. This is
no coincidence. The wedge of Albanians on both sides
of the Shar range is of great national and strategic sig-
nificance to our state. We have already mentioned the
way the population structure came into existence there
and the importance of these regions for links to the
lands of the Vardar Valley, which are firmly within the
limits of our ancient territories. The strength of Serbian
expansion ever since the foundation of the first Serbian
state in the ninth century has lain in the continuity both
of this expansion and of the expansion of ancient
Rashka / Raska in all directions, including southwards.
But this continuity has been interrupted by the
Albanians, and until the ancient link between Serbia
and Montenegro on the one hand, and Macedonia on
the other, is re-established along the whole line from
the River Drin to southern Morava, we will not be se-
cure in the possession of our territories. From an ethnic
point of view, the Macedonians will only unite with us,
if they receive true ethnic support from their Serbian
motherland, something which they have lacked to this
day. This can only be achieved through the destruction
of the Albanian wedge.

From a military and strategic point of view, the
Albanian wedge occupies one of the most vital points in
our country, the starting point from which major Balkan
rivers flow to the Adriatic Sea, to the Black Sea and to
the Aegean. Possession of this strategic point deter-
mines, to a large degree, the fate of the central Balkans,
and in particular, the fate of the main line of Balkan
communications from the Morava to the Vardar. It is no
coincidence that many battles of decisive importance
to the destiny of the Balkans were fought here
(Nemanja against the Greeks, the Serbs against the
Turks in 1389, Hunyadi against the Turks in 1446). In the
twentieth century, only a country inhabited by its own
people can be confident of its security. It is therefore
imperative that we not allow such points of strategic
importance to be held by hostile and alien elements.
This is all the more true in this case in that the element
in question has the support of a nation state of the same
race. Today this state is powerless, but even as such, it
has become a base for Italian imperialism which aims to
use the country as a means of penetrating into the heart
of our nation. Our people, who are willing and able to
defend their land and country, are the most reliable ele-
ment in the fight against such penetration.

With the exception of this block of eighteen districts,
the Albanians and other national minorities in other

Albanian population in the Balkans; Map by the German
Foreign Office (1940). This highly detailed map was produced
by the Geographical Division of the German Foreign Office
and it was based on local official information.
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parts of the south are scattered and, therefore, consti-
tute less of a threat to the life of our nation and state.
Nationalizing the regions around the Shar mountains
would mean that we can stifle irredentism once and for
all, and ensure our control over these territories forever.

Colonization from the north should be kept to a mini-
mum in the regions inhabited by the Macedonians. Here
land is scarce and for this reason, the Macedonians
would resist an influx of settlers from the north, all the
more so because they would regard this influx as a sign
of mistrust on our part. As such, even such a minimal
colonization would do us more harm than good. If we do
send people down there, to the region south of the
Black Mountain of Skopje, they should be people from
Vranje and Leskovac, who are closer in mentality and
culture to the Macedonians. By no means should we
send people from the Dinaric region because their irri-
table and uncontrolled temperaments would only
arouse the hostility of the local population. We repeat
that this problem will only be solved when our colonies
advancing from the north through Kosovaand Metohija
in the direction of the Shar mountains and Polog have
reached Macedonian settlements.

The problem of the Sandjak of Novi Pazar is solving
itself and no longer plays the role it did in the life of our
country before 1912. Let it suffice to mention that with
the elimination of the Albanians, the last link between
our Moslems in Bosnia and Novi Pazar and the rest of
the Moslem world will have been cut. They are becom-
ing a religious minority, the only Moslem minority in the
Balkans, and this fact will accelerate their assimilation.

Montenegro has become a serious problem recent-
ly. This barren land cannot sustain the population
which, espite resettlement, increased by 16% from
1912 to 1931. This impulsive, pastoral people has con-
tributed many essential characteristics to our race
over the centuries. Channelled in the right direction,
their energy will not be destructive, and could, if direct-
ed towards the southeast, be employed for the com-
mon good of the country.

Summing up:

The Albanians cannot be dispelled by means of
gradual colonization alone. They are the only people
who, over the last millennium, managed not only to
resist the nucleus of our state, Rashka and Zeta, but
also to harm us by pushing our ethnic borders north-
wards and eastwards. When in the last millennium our
ethnic borders were shifted up to Subotica in the north

and to the Kupa River in the northwest, the Albanians
drove us out of the Shkodra (Scutari) region, out of the
former capital of Bodin, and out of Metohija and
Kosova. The only way and only means to cope with
them is through the brute force of an organized state, in
which we have always been superior to them. If since
1912 we have had no success in the struggle against
them, we have only ourselves to blame since we have
not used this force as we should have. There is no pos-
sibility for us to assimilate the Albanians. On the con-
trary, because their roots are in Albania, their national
awareness has been awakened, and if we do not settle
the score with them once and for all, within 20-30 years
we shall have to cope with a terrible irredentism, the
signs of which are already apparent and will inevitably
put all our southern territories in jeopardy.

The International Problems of Colonization

If we proceed on the assumption that the gradual dis-
placement of the Albanians by means of gradual colo-
nization is ineffective, we are then left with only one
course — that of mass resettlement. In this connection,
we must consider two countries: Albania and Turkey.

With its sparse population, its many undrained
swamps and uncultivated valleys, Albania would have
no difficulty admitting some hundred thousand
Albanians from our country. With its vast and uninhab-
ited frontiers in Asia Minor and Kurdistan, modern
Turkey, for its part, offers seemingly unlimited opportu-
nities for internal colonization. Despite efforts on the
part of Kemal Atatiirk, the Turks have not yet been able
to fill the vacuum created by the evacuation of the
Greeks from Asia Minor to Greece and of some of the
Kurds to Persia. Hence, the greatest possibilities lie in
sending the bulk of our displaced Albanians there.

Firstly, | stress that we must not limit ourselves to
diplomatic démarches with the Ankara government,
but must employ all means available to convince Tirana
to accept some of our displaced people, too. | believe
that we will come up against difficulties in Tirana
because Italy will try to hinder the process. Be this as
it may, money plays an important role in Tirana. In
negotiations on the issue, the Albanian government
should be informed that we will stop at nothing to
achieve the final solution to this question. At the same
time, we should tell them about colonization subsidies
available, stressing that no controls will be exercised
over them. Eventually, notables in Tirana will see the
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material gains involved and be persuaded through
secret channels not to raise any objections to the
whole business.

We have heard that Turkey has agreed, initially, to
accept about 200,000 of our displaced persons on con-
dition that they are Albanians, something which is most
advantageous to us. We must comply with Turkey's
wish immediately and sign a convention for the reset-
tlement of the Albanian population as soon as possible.
Concerning the resettlement of this Albanian popula-
tion, we must study conventions which Turkey signed
recently with Greece, Romania and Bulgaria, paying
particular attention to two aspects: Turkey should
accept the largest possible contingent and should be
given maximum assistance from a financial point of
view, in particular for the swift organization of trans-
portation facilities. As is inevitable in such cases, this
problem will no doubt give rise to some international
concern. Over the last hundred years, whenever such
actions have been carried out in the Balkans, there has
always been some power which has protested
because the action did not conform to its interests. In
the present case, Albania and Italy may make some
protest. We have already pointed out that attempts
should be made to conclude an agreement with
Albania on this matter and, failing this, we should at
least secure its silence on the evacuation of the
Albanians to Turkey. We repeat that skilful action and
money properly used in Tirana may be decisive in this
matter. World opinion, especially that financed by Italy,
will be upset a little.

Nevertheless, the world today has grown used to
things much worse than this and is so preoccupied
with its day-to-day problems that this issue should not
be a cause for concern. At a time when Germany can
expel tens of thousands of Jews and Russia can shift
millions of people from one part of the continent to
another, the evacuation of a few hundred thousand
Albanians will not set off a world war. Be this as it may,
decision-makers should know ahead of time what they
want and unfalteringly pursue those goals, regardless
of possible international repercussions.

Italy, no doubt, will raise more difficulties, but at
present the country is extremely preoccupied by prob-
lems of its own in Abyssinia. Austria, for its part, will not
dare to go very far in its opposition.

To tell the truth, the greatest danger lies in the possi-
bility that our great allies, France and Britain, may
interfere. These two countries must be given the calm

and resolute reply that the security of the Morava-
Vardar line is in their interests. That this is so was con-
firmed during the last great war and that line can only
be made more secure, for them and for us, if in ethnic
terms, we completely dominate the region around the
Shar mountains and Kosova.

The Mode of Evacuation

As we have already stressed, the mass evacuation
of the Albanians from their triangle is the only effective
course we can take. In order to relocate a whole peo-
ple, the first prerequisite is the creation of a suitable
psychosis. This can be done in various ways.

It is well known that the Moslem masses are gener-
ally readily influenced by religion and are prone to
superstition and fanaticism. Therefore, we must first of
all win over the clergy and men of influence through
money and threats in order for them to give their sup-
port to the evacuation of the Albanians. Agitators,
especially from Turkey, must be found as quickly as
possible to promote the evacuation, if Turkey will pro-
vide them for us. They must laud the beauties of the
new territories in Turkey and the easy and pleasant life
to be had there, and must kindle religious fanaticism
among the masses and awaken pride in the Turkish
state. Our press can be of colossal assistance by
describing how gently the evacuation of the Turks from
Dobruja took place and how easily they settled in their
new regions. Such information would create the requi-
site predisposition for the masses of Albanians to be
willing to leave.

Another means would be coercion by the state appa-
ratus. The law must be enforced to the letter so as to
make staying intolerable for the Albanians: fines,
imprisonment, the ruthless application of all police reg-
ulations, such as the prohibition of smuggling, cutting
forests, damaging agriculture, leaving dogs unchained,
compulsory labour and any other measure that an ex-
perienced police force can contrive. From the econom-
ic aspect, this should include the refusal to recognize
old land deeds. The work of the land registry should be
accompanied from the start by the ruthless collection of
taxes and the payment of all private and public debts,
the requisitioning of all public and municipal pasture
land, the cancellation of concessions, the withdrawal of
permits to exercise an occupation, dismissal from gov-
ernment, private and municipal offices etc., all of which
will speed up the process of evacuation. Health meas-
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ures should include the harsh application of all regula-
tions, even within homes, the pulling down of encircling
walls and high hedges around private houses, and the
rigorous implementation of veterinary measures which
will result in a ban on selling livestock on the market
etc. All these measures can be applied in a practical
and effective way. The Albanians are very touchy when
it comes to religion. They must therefore be harassed
on this score, too. This can be achieved through the ill-
treatment of their clergy, the demolition of their ceme-
teries, the prohibition of polygamy, and especially the
inflexible application of the regulation compelling girls
to attend elementary school, wherever they are. Private
initiative, too, can assist greatly in this direction. We
should distribute weapons to our colonists, as need be.
The old form of Chetnik action should be organized and
secretly assisted. In particular, a mass migration of
Montenegrins should be launched from the mountain
pastures in order to create a large-scale conflict with
the Albanians in Metohija.

This conflict should be prepared and encouraged by
people we can trust. This can be easily achieved since
the Albanians have, indeed, revolted. The whole affair
can be presented as a conflict between clans and, if
need be, can be ascribed to economic reasons. Finally,
local riots can be incited. These will be bloodily sup-
pressed by the most effective means, though by co-
lonists from the Montenegrin clans and the Chetniks,
rather than by means of the army. There remains one
more method Serbia employed with great practical
effect after 1878, that is, secretly razing Albanian vil-
lages and urban settlements to the ground.

The Organization of the Evacuation

From the attached map*, it is apparent what regions
must be cleared. They are: Upper Dibér / Debar, Lower
Polog, Upper Polog, the Shar mountains, Drenica, Peja /
Pec, Istog / Istok, Vugitérna / Vucitrn, Stavica, Llap / Lab,
Gracganica / Gracanica, Nerodimja / Nerodimje, Gjakova
/ Djakovica, Podgor, Gora (Dragash), Lugu i Drinit / Po-
drimje, Gjilan / Gnjilane and Kaganik / Kacanik. Of these
regions, which together form the Albanian wedge, the
most important for us at the moment are: Peja / Pec, Gja-
kova / Djakovica, Lugu i Drinit / Podrimje, Gora (Dra-
gash), Podgor, Shar, Istog / Istok and Drenica, all to the
north of the Shar mountains, Upper Dibér / Debar and
the two Pologs to the south, and the Shar mountains
themselves. These are border regions that must be

cleared of Albanians at any cost. The internal regions
such as Kacganik / Ka¢anik, Gjilan / Gnjilane, Nerodimja /
Nerodimje, Gracanica / Gracanica, Llap / Lab, and Vugi-
térna / Vugitrn etc. must be weakened if possible, partic-
ularly Kacganik / Kaganik and Llap / Lab, while the others
should be gradually and systematically colonized over a
period of decades.

The above-mentioned methods should be used pri-
marily in the border regions, if we wish to clear them of
Albanians. During resettlement, the following must be
kept in mind:

In the first place, resettlement should begin in the vil-
lages and then move to the towns. The villages are the
more dangerous, being more compact. Then, the mis-
take of removing only the poor should be avoided. The
middle and wealthy classes make up the backbone of
every nation. They, too, must therefore be persecuted
and driven out. Lacking the support which their eco-
nomically independent compatriots have, the poor will
then submit more quickly. This question is of great
importance, and | emphasize this, because one of the
main causes for the failure of our colonization in the
south has been that the poor were expelled while the
rich remained. We were, thus, no better off because
we gained very little land for the settlement of our
colonists. To create a proper psychosis for resettle-
ment, everything possible must be done to evacuate
whole villages, or at least whole families. It must be
prevented at all costs that part of a family is transferred
while other members remain behind. Our state is will-
ing to spend millions not to make life easier for the
Albanians, but to get rid of as many of them as possible.
For this reason, those who remain behind must be
barred absolutely from purchasing property from those
evacuated. This should be taken into consideration in
the evacuation of individuals and of whole villages if
we want to make things as easy as possible for them
during the process of relocation.

Once they agree to move, they should be given all
the assistance they require. Administrative formalities
should be simplified, their property paid for on the spot,
travel documents issued without the least formality,
and they should be assisted in getting to the nearest
railway station. Trains should be made available for
them as far as Salonika, and from there, they should be
transported immediately by ship to Asia. It is very
important that the journey be easy, comfortable and
cheap. Train travel should perhaps be made free of
charge and displaced persons should be assisted with
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food because, whether or not large masses of people
can be evacuated or not depends largely on conditions
of transport. Fear of difficulties en route is a major fac-
tor in keeping people from departing. This fear must be
overcome by solving all the problems connected with
the journey quickly and energetically. Particular care
must therefore be taken to ensure that these people
have the fewest possible difficulties en route. Simple
people often have trouble finding their way, so it would
be advisable to have major travel enterprises study
transportation systems and adapt them accordingly.
The displaced person must pass from hand to hand
without feeling that his movement is a burden. Only in
this way will it be possible to create a proper flow of
Albanian evacuees and empty the south of them

Depopulating and Repopulating Regions

The problem of the establishment of colonies in the
depopulated regions is no less important than the
expulsion of the Albanians.

The first question to arise is: Who is to be settled
here? The most natural thing would be to populate
these regions with elements of our people from desti-
tute areas: Montenegrins in the first place, but also
Hercegovinians, Licanas and KrajSniks. The Monte-
negrins are the most appropriate for several reasons,
and Metohija, Drenica and Kosovaare the most natural
places for them to descend into from their impover-
ished mountain homelands. The increase of population
in Montenegro has caused much poverty there which,
in recent times, has given rise to continual social and
political unrest. This is unfavourable for our control of
the country and is very dangerous for the maintenance
of law and order in the future. Giving them maize and
pensions is useless. The only solution is to send them
down into the fertile regions of Metohija, Drenica and
Kosova. The Montenegrins will prove to be excellent
instruments to overcome the Albanians since they are
akin to them in mentality and temperament. They must
be settled initially in the regions north of the Shar
mountains. Along with them, however, people from
Lican, Kraj nica, Serbia, Cacak, U ice and Toplica
should be brought in as colonists as well. This is nec-
essary in order to create improved working habits and
organization among the Montenegrins, and to break
down the nomadic group mentality, the spirit of collec-
tivity which characterizes the highlanders, by mixing
and by intermarriage with people from various Dinaric

regions. In this way, a new type of Montenegrin can be
created with a less local and more broad-minded,
Serbian outlook.

Suitable conditions should be created for southern
Serbian emigrants living in the regions south of the
Shar mountains so that they can take possession of the
fertile lands. They are honest, hardworking people who
would be grateful to the state all their lives if better liv-
ing conditions could be created for them in rural areas.
The rural southern Serbs have a right to expect more
care and attention than we are giving them today.
Settling these poor people in Polog (Upper and Lower)
and Dibér / Debar and allocating pasture land to them
instead of to the Albanians will give them a sense of
belonging to the state and they will be more willing,
accordingly, to defend its borders.

Colonization south of the Shar mountains and the
Black Mountain of Skopje can also be achieved with
Serbs from Vranje, Leskovac, Pirot and Vlasenica,
especially those from destitute mountain villages. We
repeat that the Dinarics should not be allowed to
expand south of the line formed by the Black Mountain
of Skopje and the Shar mountain range. It is essential
to avoid bureaucracy and petty formalities in the settle-
ment of villages cleared of Albanians. The first and
immediate step is to give the colonists deeds to the
land they are settling. One of the main reasons for the
failure of our colonization so far has been that settlers
did not feel secure on their land because they did not
receive a title to it and were thus left to the mercy of
unscrupulous petty officials and local politicians. The
peasant only feels secure if he knows that no one can
take his land away from him. Such a guarantee should
therefore be provided from the start. On the other hand,
it is dangerous to give colonists the full and unrestrict-
ed ownership to land. In principle, homesteaders are
carrying out a mission on behalf of the state and the
nation, and must carry through with their mission if
they are to keep their homesteads. They should not,
therefore, have full and unrestricted ownership of the
property in question. Because there are so many differ-
ent types of people among them, from village workers
who have lost their inner attachment to land to herds-
men who will have to adapt themselves to agriculture,
their attachment to the land must have force of law.
This will ensure that they begin to love their new home
and region, and if they do not succeed in this, their chil-
dren at least will. For this reason, colonists should be
prevented by law from obtaining full ownership of the
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land for any period of less than thirty years, even
though the deeds are handed out at the start.
According to the laws of our country, women do not
enjoy the right to inherit property. In order to avoid frag-
mentation of property into tiny parcels, women must be
excluded from inheriting such homesteads except in
cases where the colonist has no male descendant and
plans to bring a bridegroom into the household. The
properties which have been given to the colonists up to
now have been small. Bearing in mind intensive farming
methods here, the fall in prices for farm products, and
the large size of families among the colonists, 5-10
hectares of land is insufficient to ensure the economic
survival of the settlers.

Itis better to settle a region with a smaller number of
colonists, giving them better conditions for develop-
ment, than with a large number of rural semi-proletari-
ans. This is another cause of failure in our colonization
of the south and of the north up to now.

Individuals suitable for settling land under very diffi-
cult conditions are rare among other nations. Those
few successes we have achieved in our colonization
strategy have been the result of the aptitude of our
race for colonization. It is only our peasants who are
able to survive when shifted from one environment to
another and put up against scrubland which has never
been used for agriculture. Think of how they would
flourish if the state were to carry out its duties and pro-
vide them with everything they needed.

On 10 February 1865, the government of Prince
Mihajlo passed a law on the ‘Settlement of Foreigners in
Serbia’. Under this law, the Serbian government granted
poor colonists from neighbouring regions 1.8 hectares
of arable land, 1.8 hectares of non-arable land, a house,
a yoke of oxen, a cart, two goats or sheep, a sow, nec-
essary tools and 120 grosh in cash. In addition to this,
they were of course given maize for food to last them
until the first harvest. One plough was provided for
every two families. These fixed and movable assets
were granted to the settlers for a term of fifteen years,
without the right to sell them. At the end of this period,
the assets became their property. For the first five years,
the settlers were exempt from all kinds of government
taxes. For ten years they were also exempt from univer-
sal compulsory service in the regular army and for five
years from service in the people’s militia. The response
from all sides was such that within a few months all
homesteads were taken and we were immediately able
to colonize more land than we have been able to do for

several years since the war. Had the government grant-
ed such favourable conditions for settlers after 1918, our
situation in the Vojvodina and in southern Serbia would
be much different. This is how we must act in the future,
if we want to achieve success.

There are also lessons to be learned from the colo-
nization of Toplica and Kosanica after 1878 when the
Albanians were expelled from this region. The method of
colonization here was laid down in the law of 3 January
1880. On 3 February of the same year, the People’s
Council approved an amendment to the law on agrarian
relations under the motto “land for the peasants.”
Without hesitation, Serbia applied for its first foreign
loan in order to pay Turkey for the lands taken. It did not
set up any ministry of agrarian reform or costly appara-
tus to deal with the problem of colonization. Everything
was managed in a simple and practical manner. The
police distributed land to all those who were willing to
work it. People came from Montenegro, Sjenica, Vranje,
Kosova, Peja / Pe¢ etc. and, in a matter of thirty years,
Toplica and Kosanica, once Albanian regions of ill-
repute, gave Serbia the finest regiment of the 1912-1918
wars, the Second Iron Regiment. During that period,
Toplica and Kosanica paid and repaid, with the blood of
their sons, for the millions of dinars which Serbia had
spent to settle these regions. It is only by following this
example and understanding what is required, sparing
neither money nor blood, that our nation can create a
new Toplica out of Kosova and Metohija.

Hence, if we want the colonists to remain where
they are, we must assure them of all necessary means
of livelihood within the first few years and severely pro-
hibit any speculation with the houses and property of
the displaced Albanians. The government must reserve
itself the unlimited right to dispose of the fixed and
movable assets of the Albanians and must settle its
own colonists there as soon as the Albanians have
departed. This is important because it rarely happens
that a whole village departs at once. The first to be set-
tled in these villages should be the Montenegrins who,
with their arrogant, irascible and merciless behaviour,
will drive the remaining Albanians away. Then colo-
nists from other regions can be brought in.

This paper deals with the colonization of southern
Serbia only. The problem of the Vojvodina, in particular
with the Hungarian triangle in Backa, i.e. Senta - Kula -
Backa Topola, is however no less important to us.
Destroying this triangle in the Vojvodina is indeed just as
essential as eradicating the Albanian wedge around the
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Shar mountains. Tens of thousands of Hungarian
farmhands have been left behind since the break-up of
the big estates in the Vojvodina and constitute a great
burden for the Serbian and German farm owners in the
region. Some of these Hungarian and even German farm
labourers and small proprietors could be sent to the
south because in Backa, on the border with Hungary,
they constitute a real threat, all the more so since the
Serbs in Backa represent only 25% of the population. In
southern Serbia, they would become good citizens by
defending their property against Albania and would inte-
grate well into our people. What is more important, since
they are more progressive and of a higher cultural level
than our peasants, they would provide a good example
of advanced farming methods. We stress, however, that
Serbs from the Vojvodina should not be sent to the south
for colonization. There is still much land to be colonized
in the Vojvodina so that they should be given home-
steads there instead. It must be noted that in the 1928-
1929 period, there was a widespread movement among
Hungarians and Germans from the Vojvodina to move to
southern Serbia. Not understanding the problem, our
authorities were against such a movement and nipped it
in the bud. Any such reaction on the part of the govern-
ment today must be countered, and the public must be
instructed to encourage the movement of Hungarians
and Germans from the Vojvodina, especially those from
Backa, to the south.

The Colonization Apparatus

Of particular importance for the solution of the ques-
tion under discussion is the existence of a proper
apparatus to direct the whole business. The poor work
done by the apparatus implementing our colonization
strategy in the past was in good part responsible for its
failures. To avoid the same mistakes in the future, we
must carry out a reorganization.

No other question demands such continuity of imple-
mentation as our colonization strategy. We have pointed
out that one of the main reasons for the failure of our
colonies both in the north and in the south has been the
inconsistent work and the vacillations on policy imple-
mented after each change of government. If this is to be
avoided in the future, our colonization strategy must be
entrusted to the General Staff of the army. Why? Simply
for reasons of defence. Our army is intent on settling our
people along the borders, especially in the most deli-
cate sectors. To this end, it will do its utmost to secure
these borders with the firmest possible settlements.

The General Staff, as the prime institution for the
defence of our national interests, can contribute a
great deal to our colonization strategy as a whole. It
will know very well how to protect the colonization
strategy from the private interference of those who
want to use it for their own personal interests, and from
external influence. Another important fact is that it
would be easier for the General Staff to convince the
responsible bodies of the importance of the issue and
to force them to take effective action.

The People’s Council would have more faith in it and
would grant the necessary credits to it more readily
than to others. The General Staff would guide all the
work via a government Commission for Colonization.
This Commission would be quite independent, though
under the direct supervision of the Chief of General
Staff, and would have under its control all bodies
involved in our colonization strategy. Representatives
of various interested ministries, national associations,
technical organizations and scholarly institutions
would also be made to take part in this Commission.

The greatest mistake of our colonization strategy in
the past lay in the fact that the untrained and incompe-
tent bureaucrats had the main say, and dealt with prob-
lems only superficially and in a piecemeal manner. We
need only recall the settlement campaign carried out
by volunteers from Hungary in Ovce Polje and
Kadrifikovo, or the emigrants from Istria and Gorica
who settled around Demir Kapija. The matter requires
close collaboration between the government, private
initiative and scholarly institutions. Private initiative
can operate in many directions. The People’s Defence,
the Sokolasas, the Chetnik Associations etc. could take
action against the Albanians which would be inappro-
priate for the state.

Associations of agronomists, doctors, engineers and
cooperatives etc. could provide valuable assistance with
their technical advisors in solving the many problems
which will arise during the colonization campaign.
Cultural associations, such as Prosveta in Sarajevo,
Matica Srbska in Novi Sad, the St. Sava Associations in
Belgrade etc. have their role to play, too. Undoubtedly,
our institutions of higher learning have begun to lose the
prestige they once had. The main reason for this is that
the university and the Academy of Sciences are becom-
ing increasingly estranged from real life and are neglect-
ing their main duty in a relatively backward country such
as ours: i. e. paving the way for the application of the sci-
entific achievements of the twentieth century. Many bil-
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lions would have been saved in this country, many mis-
takes would have been avoided in our government poli-
cy, including our colonization policy, had the problems
been studied seriously and objectively in advance by
competent scholars before they were taken up for solu-
tion. Qur policy of colonization, likewise, would have
acquired a more serious approach, greater continuity
and effective application, had the opinions of experts
and scholars been sought in advance. To start with, the
Royal Serbian Academy of Sciences and the University
of Belgrade ought to take the initiative to organize scien-
tific studies of the whole problem of colonization in our
country. This would be feasible for many reasons. At the
university we have experts on every aspect of coloniza-
tion. Teachers and academicians at the university are
independent scholars, less subject to external political
influence. They already have good experience in such
fields and their scholarly work is a guarantee of objectiv-
ity. They should, therefore, take the initiative of setting up
a colonization institute, the task of which would be to
pursue colonization studies.

The government, for its part, should detach from the
ministries all the institutions which have been engaged
with this problem so far, and create a special institution,
“The Colonization Inspection Office” The Colonization
Inspection Office would be headed by an Inspector
General, appointed by decree on the recommendation of
the Minister of War, the Chief of General Staff and the
Prime Minister. All the work in the colonization institute
and in the Colonization Inspection Office would be car-
ried out on orders from and under the supervision of the
government Commission for Colonization, while the
Inspector General would be answerable to the Chief of
General Staff.

The colonization institute would be divided into the
following sections: 1) organization, 2) education and cul-
ture, 3) finance, 4) agriculture, 5) construction, 6)
hygiene, etc. In agreement with scientific, cultural and
educational associations and institutions, and with
national associations, the various sections would study
problems of colonization and prepare directives, thus
supplying our colonization policy with solid, scientifical-
ly elaborated material on the basis of which decisions
could be taken. Managing this institute would be people
from the Commission for Colonization, including repre-
sentatives of the above-mentioned ministries, the uni-
versity, the Academy of Sciences and private, national,
education and cultural organizations who would be
elected or appointed to this body. In this case, care must

be taken not to bring in people just for honour’s sake, but
only men who love and are dedicated to this great work.

The heads and employees of the institute should be
selected by competition. The institute would then supply
the Colonization Inspection Office with scientifically
elaborated material for the implementation of our colo-
nization strategy. Should differences of opinion arise
between the Colonization Inspection Office and the
institute over some fundamental question, the Chief of
General Staff would have the final say.

The Colonization Inspection Office must have its
executive headquarters in the territory and be made up
of people selected for their enthusiasm and readiness
for this work, whether or not they are employed by the
government. They should, if possible, be selected by
means of competition and should be appointed upon the
proposal of the Chief of General Staff. Compromised or
incompetent cadres must be dismissed. During its work,
the Colonization Inspection Office and its organs must
avoid bureaucracy as much as possible, while keeping
in mind one thing only — the expulsion of the Albanians
as quickly as possible and resettlement by our colonists.
The police apparatus will play a very important role in
this action. It is, therefore, essential to select and sec-
ond the most energetic and honest officers. Their trans-
fer should be made with the approval of the Chief of
General Staff, and for such a difficult job they should be
paid from secret loans. Stern measures must be taken
against anyone who commits the slightest infraction. A
special commissar, who would execute the orders of the
state colonization inspector, must be appointed for the
whole of the eighteen districts mentioned. The prefects
of the districts must be given special, wide-ranging pow-
ers for their work, as well as appropriate instructions.
Our political parties should be told curtly that rivalry
among them during elections in these districts is strictly
prohibited, and that any interference by deputies in
favour of the Albanians is categorically forbidden.

The government institute and the Colonization

Inspection Office would elaborate the technical
details for organizing the evacuation of the Albanians
and the relocation of our settlers. It would not be bad,
perhaps, if another private organization were to be cre-
ated, in addition to these two official institutions. This pri-
vate organization would be created out of existing asso-
ciations and have the task of assisting in the implemen-
tation of our colonization strategy through private initia-
tive. It would be best if the federation of our cultural and
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education associations could take over this job. Its main
task would be to coordinate and assist in the promotion
of links between them and the colonization institute.

Funding

Whenever our colonization strategy has been criti-
cized for its lack of success, its defenders have always
excused themselves with the inadequacy of funds the
government has allocated to this work. We do not deny
that this has been the case up to a point. It must be said,
however, that more has been spentin our country on the
maintenance of this apparatus and its irrational activities
than on the work of colonization itself. Nevertheless,
even though the government has not provided as much
as it should have, it must be understood that every coun-
try has its own primary and secondary interests to look
after. Among a country’s primary interests, without
doubt, is the maintenance of its rule in regions of nation-
alinsecurity by colonizing such regions with its own peo-
ple. All other commitments are of an importance second-
ary to this. Funds can and must be found to deal with this
problem. We have already mentioned the colonization of
Toplica and Kosanica and the benefits derived from this.
Given that the small Kingdom of Serbia did not hesitate to
make great financial sacrifices, indeed did not even hes-
itate as a free and independent kingdom to seek its first
loan for colonization, is it possible that our present-day
Yugoslavia would be unable to do the same?

It can and must. That it lacks the means to do so, is
simply not true. Let us calculate approximately how
much it would cost our country to expel 200,000
Albanians and settle the region with as great a number
of our people. The resettlement of 40,000 Albanian fami-
lies, taking an average family as having five members
and an average of 15,000 dinars for each family, would
cost a total of 600 million dinars. The colonization appa-
ratus for the settling of 40,000 Serbian families might
reach a total of 200 million dinars. In any case, the whole
operation would not cost more than 800 million dinars.
This is because:

1. The evacuated Albanians would leave behind not
only land, but also their houses and implements. Thus,
not only would the overwhelming majority of our
colonists be settled in the homes of the Albanians but,
with a little assistance in food and livestock, they would
soon recover economically and become independent.
We stress in this connection that absolutely no private
speculation with the possessions left behind by the
Albanians would be tolerated. The government must be

the one to take control of these possessions and distrib-
ute them to the settlers.

2. Military forces should be employed, where re-
quired, during the setting up of new colonies, as was the
case with the construction of Sremska Rac¢a and the
reconstruction of the villages destroyed by the 1931
earthquake. To this end, the army should be given the
right and possibility to set up a kind of compulsory labour
service for public projects, just as Stambolisky created
the Trudova pronist in Bulgaria and Hitler the
Arbeitsdienstin Germany, that s, by calling up reservists
or extending the term of military service. It would be an
especially good idea for our young people, after finishing
their training and after graduating from university, to be
entrusted with such work. Were this to be the case,
many of them, by taking part in constructive activities in
the public interest, would become more conscious and
look at things from a more realistic perspective. Such a
scheme could be carried out easily by giving priority in
public service employment to those young people who
have spent a specific period of time working on behalf of
our colonization strategy. This would also help reduce
unemployment among our young intelligentsia, which is
an increasingly acute social problem in our country.

3. In collaboration with specialized organizations and
associations, we must find the cheapest means of cle-
aring the land of scrub, of irrigating farms, of draining
swamps, etc. as well as of constructing homes. Private
companies should be informed that, since the govern-
ment assists them with reduced customs and railway
tariffs, loans and other means for the procurement of
supplies and material necessary for their work, it also
has the right, considering the importance of this action,
to insist that such supplies and material be made avail-
able at the lowest possible price. Supplies and material
should be procured by means of cartels, in agreement
with which, the government would specify the quantity,
quality and price of the material in question without fic-
titious deals being involved. Government enterprises,
the railways and, in particular, forestry enterprises such
as Sipad etc. should be placed at the unrestricted dis-
posal of the government Commission for Colonization.

4. During colonization, the government may grant set-
tlers property on credit or for cash. Many of the settlers
will purchase land in the new regions by selling their
original property in their place of birth. This will enable
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the government to recuperate a good portion of the
money it has laid out. However, we stress that land must
only be sold to persons who give proof that they will set-
tle on it permanently and work it. Land given on credit
must not be too expensive. The interest rate must be
minimal and repayment should be deferred for several
years to give the settlers time to get established, i. e.
repayment should only begin when the settlers have
sufficient economic strength.

Taking this as a basis, the government, which must
cover all administrative expenses for these activities
from its normal revenues, can procure funds from two
sources. One would be the pruning of unnecessary
expenditures and expenditures earmarked for other less
urgent sectors. The other possible source of funds
would be loans, which would be provided by state
banks, alone or with private capital on the basis of a
compulsory domestic credit line. This would be backed
up by securities issued by the government as well as by
contributions from the settlers themselves when they
become independent.

It might not be a bad idea if the financing and pur-
chasing of land were to be arranged by agricultural
banks working in collaboration with co-operatives
under the direct supervision and direction of the gov-
ernment Commission for Colonization. However, it is still
too early to make any definitive pronouncement on this
matter because the conditions under which Turkey will
accept the population displaced from our territories are
not yet known. Taken altogether, the sum of a few hun-
dred million dinars is no great expense for the govern-
ment when compared to the real benefits gained from
such an action. By securing the most sensitive regions
in the south of our country for our own people, we could
save the lives of several divisions in case of war. Giving
land to several tens of thousands of families from eco-
nomically weaker regions, Montenegro in particular,
would, on the one hand, help ease the appalling eco-
nomic suffering of such regions and, on the other hand,
create many new jobs during the process of coloniza-
tion. It would be possible to find employment for 10,000
workers, thus giving a boost to our sluggish economy. In
view of the supreme national, military, strategic and
economic significance of this action, it is clearly the
duty of the government to sacrifice a few hundred mil-
lion dinars. At a time when the government can spend
one billion dinars on the construction of an internation-
al highway from Subotica to Caribrod, the possible ben-
efits of which we shall only enjoy at some time in the

distant future, it can and must be in a position to come
up with a few hundred million dinars to give us back
possession of the cradle of our nation.

Conclusions

In view of all that has been said, it is no coincidence
that in our examination of colonization in the south, we
hold the view that the only effective means of solving
this problem is the mass expulsion of the Albanians.
Gradual colonization has had no success in our country,
nor in other countries for that matter. If the state wishes
to intervene in favour of its own people in the struggle
for land, it can only be successful by acting brutally.
Otherwise, the native, who has his roots in his place of
birth and is at home there, will always be stronger than
the colonist. In our case, we must keep this fact very
much in mind, because we have to do with a hardy,
resistant and prolific race which the late Cviji¢
described as being the most expansive in the Balkans.

From 1870 to 1914, Germany spent billions of marks on
the gradual colonization of its eastern territories by pur-
chasing land from the Poles, but the fecundity of Polish
women defeated German organization and money. Thus,
Poland regained its Poznan in 1918. Our above-men-
tioned statistics of the 1921-31 period show that it was
the fecundity of Albanian women which defeated our
colonization policy, too. We must draw our conclusions
from this, and we must do so quickly while there is still
time to correct matters. All of Europe is in a state of tur-
moil. We do not know what each new day and night will
bring. Albanian nationalism is on the rise in our territo-
ries, too. Should a global conflict or social revolution
occur, both of which are possible in the near future, leav-
ing the situation as it is would jeopardize all our territo-
ries in the south. The purpose of this paper is to avert
such an occurrence.

Dr Vaso Cubrilovi& (signed)

*The author attaches to the document a detailed map of
the region to be cleared [edltor’s notel.

[Taken from Iseljavanje Arnauta. Manuscript in the
Institute of Military History of the Yugoslav People’s Army
(Vojno Istorijski Institut JNA). Archives of the former
Yugoslav Army (Arhiv BivSe Jugoslovenske Vojske),
Belgrade, 7 March 1937, No. 2, Fasc. 4, Box 69, 19 pp.
Retranslated from the Serbo-Croatian by Robert Elsie, on
the basis of an existing English version. First published in R.
Elsie, Gathering Clouds: the Roots of Ethnic Cleansing in
Kosova and Macedonia, Dukagjini Balkan Books (Peja
2002), p. 97-130.]
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The End of History and the Last Province

Fundi i historisé dhe provinca e fundit

O ne would have thought that the Serbs would have
gotten the message by now — nobody around
wants to live with them.

One by one, all the former Yugoslav “sister” republics
left Serbia to start a life on their own. The first to walk
out on the Serbs were Slovenia and Croatia. They left as
fast as they could when they broke away from the
clutches of the troubled Yugoslav federation on June 25,
1991. These two republics were quickly followed by
Macedonia which declared its independence and
peeled away in September of the same year. It was fol-
lowed by the secession of Bosnia-Herzegovina in
March 1992.

Next in line was Montenegro, the smallest republic of
the Yugoslav federation — and now only Kosovo is left
waiting in the wings, standing by to join the entire region
to attain what Kupchan calls a “degree of finality”.

On May 21, 2006, the majority of the people of the
Republic of Montenegro voted in a referendum to
secede from the state union with the Republic of Serbia.
Their choice for independence had two very positive
characteristics: First, as expected, it was lawful. With a
record high turnout of 86 per cent, the highest in any
election since democracy arrived in the Balkans; the
Montenegrin citizens followed the rules of the referen-
dum established at the behest of the European Union,
which required a majority of at least b5 per cent for
Montenegro to leave its union with Serbia.

Second it was peaceful— another Czechoslovak-style
“velvet divorce.” This is all the more important in light of
the blood that accompanied the secessions of Croatia
and Bosnia-Herzegovina in the early 1990s.

Both achievements have given the European Union
and its foreign policy chief, Javier Solana, not just a
moment to reflect but also relief and some peace of
mind. The project of Montenegro’'s independence,
which the EU feared —and opposed —three or four years
ago, was voted in by a comfortable majority of the peo-
ple of Montenegro, who wanted to see their country
equally sovereign in the common European house.
Although just 0.5 percent above the line set by the
European Union for the referendum to be considered
successful, the difference between those who voted to

stay in the EU-designed union with Serbia — facetiously
called “Solania” due to the major role Javier Solana
played in its creation three years ago — and those who
chose to split from the core of what once was
Yugoslavia was still very telling: 11 percent.

There is little doubt that the majority of Montenegrins
who cast their ballots for independence were not mere-
ly playing by EU rules. They were also proclaiming their
wish to apply for accession to the European Union
unencumbered by a Serbia that has been moving very
slowly with its reforms and has failed to deliver to the
UN Tribunal at The Hague the fugitive Serb general
Ratko Mladic. The feeling that Montenegro and its EU
aspirations were being kept hostage to a nationalist and
problematic Serbia was wide spread among the Monte-
negrins.

There is, of course, no trouble in the Montenegro's
vote to strike out on its own and form an independent
state when at the same time seeking to enter the
European Union, even if it requires surrendering much
of its newly gained national sovereignty to this soon-to-
be 27-member mega state. In point of fact the prospect
of joining the European Union and NATO was probably
the main impetus that led to Montenegro’s choice for
independence.

The solid “yes” vote for independence has restored
Montenegro's statehood abolished by Serbian annexa-
tion and the great powers in 1918, at the end of World
War |. Many governments, including the United States,
the European Union, Russia, China etc., have already
officially recognized Montenegro's independence and
have warmly welcomed the newest Adriatic republic
into the family of sovereign nations. Ironically, less than
a month after Montenegro voted to leave the union with
Serbia, on June 6, 2006, Serbia officially proclaimed its
own independence from Montenegro as the successor
state to the State Union of Serbia and Montenegro and
recognized Montenegro as a sovereign state.

Although small in size and population — even though
bigger than Malta, and with a population similar to that
of North Dakota, Vermont or Wyoming in the United
States — Montenegro has all it needs to become politi-
cally and economically a viable state and very soon
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eventually a candidate for both NATO and EU member-
ship. There is hardly anybody today who questions that
Montenegro’s independence and progress will further
improve the stability and good neighborly relations in
the western Balkans. On the contrary, it is generally
expected that the recent events and further progress in
Montenegro will potentially have positive effect on
Kosovo and Bosnia, the two regions that have suffered
most from the bloody wars of the breakup of Yugoslavia.

Is the Canary Alive?

One of the fears and the uncertainties related to the
outcome of Montenegro’s referendum was the prece-
dent its independence would establish for other seces-
sion-minded territories in Europe and how would states
seeking to hold together fragile multiethnic societies
would react to such a precedent. It's been largely
assumed that if Montenegro would vote for secession
from Serbia and her independence were to be interna-
tionally recognized, such an outcome would reverber-
ate not only in the Balkans but across Europe and in
other parts of the world. In other words, Montenegro
was seen as the canary in the coal mine for the possible
future of Kosovo.

There were those who believed that Montenegro’s
choice and the willingness of the European Union and
the United Nations to respect the verdict of the
Montenegrins would stir up the separatist groups in the
Basque and Catalan regions of Spain, the German-
speaking separatists in the Tyrol region of Northern
Italy, who seek separation from ltaly and annexation by
Austria, or even the Turkish Cypriots who have been
separated from the southern part of the island for
decades. In point of fact, Montenegro’s choice was
immediately applauded by all these groups as a valida-
tion of their own aspirations and campaigns for self-
determination. Meanwhile, Armenian leaders, who have
for over a decade been caught up in conflict with
Azerbaijan over the Nagorno-Karabakh region, as well
as the breakaway republics of Transdniestr in Moldova
and Abkhazia in Georgia, warmly welcomed the out-
come of Montenegro's referendum as a confirmation of
the precedence that should be given to the principle of
self-determination over that of the territorial integrity of
nations. The canary, it seems, survived the Montenegrin
coal mine. This does not mean, however, that the canary
can be used as an example for separatist movement
elsewhere in Europe, China or Russia.

The Last Province

Most observers believe that it is in Kosovo, however,
where the impact of Montenegro’s vote for independ-
ence will have the strongest impact. We happen to dis-
agree. It is true that Kosovo's Albanian leaders have
long seen the independence of Montenegro as encour-
agement for Kosovo's international recognition as an
independent state, in the name of which much blood
has been shed by the Kosovar Albanians. It is also true
that Kosovo never had the status of a republic within
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, even
though it was the fourth most populous unit of the
Yugoslav federation. “Kosovo-Republic!” became the
political motto and demand of numerous massive — and
peaceful — demonstrations by Kosovo Albanians espe-
cially in 1981. Belgrade's response to that peaceful
movement for national emancipation was to send tanks
to Kosovo to harass its civilian population, crushing the
student movement and revoking Kosovo's substantial
autonomy, which Milosevic repealed outright a few
years later.

Montenegro and Kosovo may have much in common
to justify comparison. However, there is indeed little
direct correlation between events in Montenegro and
the future status of Kosovo. Kosovo's future as an inde-
pendent state would have not been compromised had
the referendum in Montenegro failed to satisfy the 55
percent “yes” vote required for secession.

While the Kosovar Albanians’ claim to independence
is fully legitimate regardless of the outcome of
Montenegro’s referendum, demands by Bosnian Serbs
to follow Montenegro’s example for their entity of
Republika Srpska, which along with the Muslim-Croat
Federation has made up post-war Bosnia, are danger-
ously provocative. One can expect that Montenegro's
secession from the union with Serbia might also
encourage the large minority of Hungarians in Vojvodina
to renegotiate their status with Belgrade. Due to repeat-
ed concerns by all neighboring states — especially
Hungary, Croatia and Romania - resenting Vojvodinian
voices from within this Serb dominated province may no
longer be ignored. However, Vojvodina’'s status has
never been — and it will most likely never be — put on the
international agenda when Serbia embarks on her path
to joining the European Union.

Kosovo's political future will be resolved through a dif-
ferent rationale and in a different institutional context
than Montenegro’s. However, we do not subscribe to
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the idea that Kosovo is “a much bigger problem than
Montenegro.” In all respects, Kosovo has the same
legitimate right to independent political life as
Montenegro and all the other constitutive parts of the
former Yugoslav federation. The independence of
Kosovo, with its ethnic make-up, population size (almost
four times larger than Montenegro’s) and its past and
recent histories of bloody confrontations with Serbhia, is
more critical to the stability of the Balkans than the inde-
pendence of Montenegro. As a matter of fact, moving
Kosovo toward democratic self-rule and the resolution
of its final status is well overdue. The truth is as simple
as this: given the unspeakable atrocities they have suf-
fered in the past and the virtual political, economic and
territorial separation from Serbia they have been enjoy-
ing for the past seven years, Kosovo and its people can
not be forced to live under Serbian rule once again.
Hence any attempt to impose even the mildest form of
Serbian sovereignty over Kosovo would be highly
provocative and futile.!

We also believe that it is in Serbia’s best interest to
let Kosovo go, especially as Kosovo has de facto
already left Serbia’s orbit. This is not a totally alien con-
cept among moderate politicians and common citizens
in Serbia. Privately many Serb politicians have come to
acknowledge that Kosovo's independence may be
unavoidable. This is why Centrist parties in Serbia
demanded an early general election in january 2007.
That way a new government will be in place before the
final status of Kosovo is announced, which presumably
will be for some form of independence, thereby fueling

nationalist backlash and could bring the Radicals to
power.2

Hopefully Serbian leaders have come to realize that
they must not continue to keep Serbia’s future hostage
to medieval ghosts, or to an invented past by claiming
Kosovo to be “Serbia’s Jerusalem.” This is what
Milosevic did in the mid 1980s. This is what Kostunica
repeated when he privately — and very provocatively —
visited the Serbian monastery at Gracanica (Kosovo) in
June of this year.

Rather than continuing the rhetoric of extreme nation-
alists and political demagoguery, what Serbian leaders
need to be doing today is talking about the day after
separation and preparing the public accordingly. Serbia
without Kosovo can concentrate on what are Serbia’s
far more vital goals: reforming her economy, politics and
society, resuming talks on a Stabilization and Asso-
ciation Agreement with Brussels — which were sus-
pended last May — so that Serbia can attain NATO and
EU membership at the earliest possible dates. In other
words itis in Serbia’s interest— as well as in the interest
of everyone else - to simply let Serbia be Serbia. At the
end of the day, Serbia faces but two choices: integration
into Europe or further isolation from it.

Even though the international community has so far
been unable to decide Kosovo's final status, we firmly
belief that independence for Kosovo will follow shortly.
We also believe it will be yet another surprisingly
peaceful event, perhaps partially due to the presence of
U.S. and NATO troops stationed there. The time has
come to end the current state of limbo, which has con-
tinued several years under the international trusteeship
and grant Kosovo its much-coveted independence.
Since fall 2003, the United States and its European allies
have embarked on an intensive diplomatic campaign to
resolve the final status of Kosovo. Several scenarios
have been thrown out for discussion and possible solu-
tion to this issue. Various options of independence,
however qualified — “conditional independence”, “sov-
ereignty with limitations” or “monitored independence”
— have been under consideration. Much has been
debated about the Serb proposition on “less than inde-
pendence, more than autonomy.” Yet, as Charles
Kupchan very persuasively advocates, of all possibili-
ties, “harsh realities on the ground make independence
for Kosovo the only viable option.”3 This is an opinion
that largely dominates the political minds in
Washington, especially among prominent leaders in the
U.S. Congress. Expressing the sense of the House of
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Representatives that the United States should declare
its support for the independence of Kosovo, the House
Resolution 24, introduced by two of the most influential
Representatives on Capitol Hill, Congressmen Henry
Hyde (R-IL) and Tom Lantos (D-CA) on January 5, 2005,
emphasized that, as “autonomy has failed time and time
again,” “there is every reason to believe that independ-
ence from Serbia is the only viable option for Kosovo.”4

We firmly believe that there is no other realistic alter-
native for Kosovo than full independence, even though
we recognize that Kosovo still has a lot to do to develop
and consolidate its political and legal institutions and
deliver in all objectives set up by the international com-
munity. As for the argument that Kosovo’s independ-
ence could hearten demands for secession by other
groups in Europe or elsewhere, that argument, of
course, is not quite without merit. However, in our view,
fears that Kosovo's independence could trigger more
violence, instability and further unraveling in the
Balkans or in other territories around the world pursuing
independence — what Tim Porter untenably calls “a
potential Balkanization of the entire world”® - are over-
ly exaggerated and unsubstantiated. On the contrary,
Kosovo’s independence, “simply drawn and given
quickly, offers the best hope for stability in the region.”6
Denying or delaying it indefinitely is a recipe for disas-
ter; this can only cause more confusion, more frustra-
tion, a return to disorder and internal violence, and more
recrimination among Kosovar Albanians.

Kosovo's situation is unique. It is very different from
the situations in the Basque and Catalan regions, Turkish
Cyprus, Chechnya, Nagorno-Karabakh, southern Sudan,
Tibet, Xinjiang or Inner Mongolia. Just as it is unrealistic
and dangerous to apply simplistically narrow concepts
to different national and regional contexts, so it is unre-
alistic and dangerous to generalize about various situa-
tions existing in various geopolitical contexts. We are
reminded of the analogy with medicine where probabili-
ty statistics based on thousands of individuals cannot
tell the physician what to do about a given case.’
Solutions that may be appropriate for an individual coun-
try, say Kosovo or Taiwan, may not work in any other
particular region, thatis to say in Yunnan or West Papua.
Therefore, to use Brzezinski's language, “cultural condi-
tioning and specific circumstances”8 should be taken
into account to a far greater degree than what has often
been proffered in a rather dogmatic way by policy mak-
ers and bureaucrats who apply generalizations formalis-
tically. This said, neither Montenegro nor Kosovo can

help to explain other particular situations or trigger solu-
tions for regions that are far away, ethnically very differ-
ently composed and unique in their own merits.

Fixing an Historical Blunder

Who will decide on the future of Kosovo? The United
States aside, Kosovo's political future will ironically be
decided basically by the same major powers that dealt
with the “Albanian question” in the early twentieth cen-
tury. Back then, these powers were: Britain, France,
Germany, Russia, Italy and Austria. They made up the
core of the European Concert of Powers from 1815 to
1914. The London Conference of their ambassadors in
1913 recognized, among others, the newly independent
state of Albania and its international frontiers with
Serbia, Montenegro and Greece. The redrawing of the
maps of the Balkan states by the European powers left
whole regions inhabited almost entirely by ethnic
Albanians — Kosovo among them - outside Albania’s
state borders and their population scattered throughout
the region. The 1913 London Conference of Am-
bassadors determined Kosovo's fate. Once invaded by -
and part of — the Ottoman Empire, Kosovo, which has
always been almost homogeneously ethnically Al-
banian, along with what is today Macedonia, was
annexed to Serbia in May 1913.% That decision made by
Europe’s major powers of the time has been largely
responsible for the historical injustices and sufferings of
the Kosovo Albanians for the past hundred years and
perhaps for the balkanization of the entire region.

Today, five of the six major powers (Britain, France,
Germany, Russia and Italy) that deal with Kosovo, under
the aegis of the Contact Group, and that most likely will
propose to the United Nations independence for Kosovo
as its final status are the same powers that certified the
annexation of Kosovo to Serbia almost a century ago.
These world powers today must undo what they did
wrong in Kosovo 1913 — without allowing the unification
of Kosovo with the other Albanian territories in the
Balkans. The world powers should allow Kosovo to
become independent from Serbia.

The sixth member of the Contact Group is the United
States. The U.S., the world’s sole superpower today, is
the only power untainted by the actions of the 1913
London Conference. By virtue of its military power and
as a nation “without history” in the region — except for
its leading role in the NATO bombing of Serbia in 1999 -
the United States remains uniquely positioned to pro-
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vide the necessary leadership and support to guarantee
not only a final solution for the status of Kosovo but also
lasting peace, stability and democratic consolidation in
the region.

There is general agreement among the members of
the Contact Group, which includes four out of five of the
permanent members of the UN Security Council, that (a)
there is no way to convince or force Kosovo again into
some form of state relationship with Serbia; (b) the sta-
tus quo, established since the end of the Kosovo War in
June 1999, with Kosovo having some form of de facto
independence while preserving de jure the territorial
integrity of Serbia, is deplorable and no longer sustain-
able; hence Kosovo's independence should no longer be
held hostage to Serhia’s inability to come to its senses;
(c) there should be no redrawing of boundaries along
ethnic lines, meaning no territorial partition of Kosovo,
no union of Kosovo with any neighboring states or terri-
tories, that is no union with Albania to form a “Greater
Albania”, and no union with Albanian-dominated territo-
ries of neighboring Macedonia or Montenegro to form a
“Greater Kosovo”.

The truth of the matter is that “Greater Albania” may
be an objective of some in the diaspora; yet few
Albanians in the region deem it realistic or worthy to
fight for it. In line with Washington and European Union
policy — and contrary to those who claim or believe in a
conspiracy of a “Greater Albania” or “Greater Kosovo,”
— the Albanian government and the ethnic Albanian
political parties in Kosovo and Macedonia have reject-
ed any changes of borders in the Balkans, including
Macedonia.

But what are the stakes and positions of the major
powers — the five permanent members of the United
Nations Security Council — on this issue?
There's no doubt the United States
and the United Kingdom are the
strongest proponents of inde-
pendence for Kosovo. France,
regardless of its previously mani-
fest pro-Serb stance, will most
likely vote with the first two pow-
ers for independence.

Russia, which has been arguing
against any “hasty” decision on
Kosovo, is more unpredictable.
However, even though Serbia has
always hoped for Russian support
- assuming that Russia would

oppose Kosovo’s independence for fears that it could
set a precedent for its break-away territory of Chechnya
— Russia may be adopting a hard-headed Bismarckian
stance not to enter a conflict with the other major pow-
ers over the Kosovo issue, which they may think is not
worth fighting for. It is also possible that Russia may
regard Kosovo's independence from Serbia as “a model
for resolving the stalemated conflicts in Georgia and
Moldova, where the West is insisting on territorial unity
and Moscow is supporting the separatist enclaves.”10
So it is very likely that Russia may decide not to oppose
Kosovo's independence by either voting in favor of it or
abstaining.

As far as China is concerned, it has certainly followed
the developments in the Balkans in the past fifteen
years, particularly the bloody collapse and disintegra-
tion of Yugoslavia, closely and with much concern.
China might fear that, if granted and internationally rec-
ognized, Kosovo's de jure independence may establish a
precedent for the future of Taiwan or Xinjiang, her west-
ernmost region of the ethnically Turkic Uighurs, or other
separatist-minded provinces. However, because China
has no compelling interests in Kosovo, we assume that
Beijing will be flexible and ratify whatever final-status
arrangements are reached by the other members of the
Security Council. Kosovo is not a global concern to
deserve China’s full attention as a global power, which
is how China sees itself. Most American observers
assert that China, like Russia, to paraphrase British
Prime Minister Neville Chamberlain, would not
risk a clash with the West “for the '
people of a far away __{ . 5
country g : v
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of whom we know little.” Marsh and Gvosdev persua-
sively argue that Beijing will most likely play no active
role “in frustrating independence for Kosovo” or
actively oppose U.S. plans for the former Yugoslav
region, for it “will not actively risk its relations with the
United States over an issue that is not directly central
to its Asian agenda.”" In their view, which we unre-
servedly share, there should be “no illusions that what
happens in Kosovo does not have consequences
halfway around the world”.12

The United States can not solve every problem in the
world and may not be interested in every region.
However, Kosovo is an entirely different matter. Not
only has the United States direct strategic interests in
Kosovo and in the Balkan region, it also has the politi-
cal capital to get Kosovo's independence granted. In
addition, the United States has a large and vocal num-
ber of Kosovar immigrants now living there, and
American politicians - Republicans as well as
Democrats — have found that they tend to be politically
active and generous campaign contributors. In the
case of Kosovo, both Washington and Brussels seem
to have already resolved the broader policy dilemma on
how to balance a people’s right to self-determination
and their call for independence with the desire to main-
tain the territorial integrity of existing states. Both cap-
itals have come to realize that, in spirit as well as fact,
the job of defending high humanitarian moral principles
in Kosovo, which they began with NATQ’s intervention
in 1999, should now find a pragmatic solution, which
realistically seems to be nothing short of independ-
ence.

Although it is difficult to imagine that either Russia or
China would make serious trouble over the future of “a
small tract of land that has no oil, no nuclear weapons,
and a GDP of less than $3 billion,”"3 one cannot rule out
the possibility that Russia or China — or both — oppose
Kosovo’s independence in the Security Council, in
which case, one can only think of a messy scenario:
Kosovo being recognized unilaterally by the United
States, Great Britain and other individual countries, but
not all, at the frustration of Russia and China. This,
however, will not be the case if Serbia itself somehow
consents to let Kosovo go.

The End of History

The Balkans have finally come to the most crucial
point in their history and probably the “last” chapter of

their “Balkan” history, which until very recently could
be described, to use Otto von Bismarck's language, as
the history of “places of which no one ever heard
before [World War 1]” and which were “not worth the
healthy bones of a single Pomeranian musketeer”.
From now on this southeastern peninsula of Europe will
be part of the future Europe or Europe’s future. Kosovo
might actually become the last province (or bridge) to
connect the Old Balkans with the New Europe, or the
chapter that will conclude a thousands-years-old
bloody history to open an era the Balkans have never
known before.

What once used to be not only the geographical cen-
ter of the Balkans but also the historical, political and,
one could almost say, metaphysical heart of their
tragedy — Serbia — will now have to come to terms with
herself. “Greater Serbia” has entered the annals of his-
tory. Podgorica’s union with Belgrade was the last rem-
nant of the former Serbian-ruled Yugoslav federation.
Montenegro’s vote for independence finally sealed the
death of Yugoslavia and with it the end of Serbia’s old
claim for supremacy in the Balkans. Having been the
largest and the domineering of the six republics of
Yugoslavia Serbia is abandoned by all. It is now left on
its own sallying forth in search for its place in the new
political constellation of southeast Europe and the
European scene.

For all the Balkan peoples, particularly for the Serbs,
this is the time when they must finally understand that
the key to a prosperous future is not the revival of “his-
toric memories” or the use of force in settling past
accounts, but the building of political, economic and
social conditions that foster peaceful resolution of dis-
putes and support open societies and democratic polit-
ical systems. In this context, Kupchan rightly points out,
“Kosovo's independence is the best hope for finally
settling one of the most intractable feuds in the
Balkans, defeating the remnants of extreme national-
ism in Serbia, and laying the foundation for a Balkan
politics that focuses on the opportunities of the future
rather than the wrongs of the past.”1

Difficult as it might seem, the people of the former
Yugoslavia and elsewhere in the Balkans seem to have
chosen to detach their minds from what has for so long
bonded them negatively and harmfully with their past.
Their recent progress unfalteringly shows that the past
can and must be transcended in the name of — and the
hope for — a better future. By the same token, the wis-
dom of citizens and their governments in this part of
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Europe will be measured by how effectively they can
overcome their troubled past and strengthen the foun-
dations for a better, prosperous future.1®

We do not underrate the difficulties and the uncer-
tainties. Obstacles and challenges remain in the
Balkans, but the region is no longer “the eye of a
storm,” or a “powder keg” at the heart of Europe.
Problems in the Balkans are neither new nor will they
be solved quickly. But all the evidence available to us
indicates that progress in the region is real, consider-
able, and encouraging. A very positive condition in the
Balkans today is the spirit of cooperation among all of
its member states. Since the mid 1990s, virtually all the
Balkan states have engaged in various formal diplo-
matic mechanisms designed to enhance multilateral
cooperation, security, economic cooperation and
development. One of those is the U.S-Adriatic Charter
of Partnership (signed in Tirana in 2003) that has
brought together Albania, Croatia and Macedonia in
joining their efforts to enhance security and stability in
the Balkans and become NATO members within the
next few years.16

Palpable desire to make up for the lost time is evident
throughout the region. This was clearly manifested in
Montenegro’s vote. But this is also the desire of most
citizens of Serbia who, heavily scrutinized by Europe
and virtually separated from her for most of the past
decade, can now embark on an expedited path to
European integration. In today’s dynamic era of global-
ization, interconnectedness, and increasingly irrele-
vant borders, most citizens in the western Balkans
view inclusion in the European Union and NATO as
necessary to secure their countries’ future. This basic
agreement implies an underlying willingness to accept
general European standards, despite the difficulties
this adaptation entails. No doubt, the hope of eventual
inclusion in NATO and the EU has become one of the
strongest incentives for domestic and regional demo-
cratic developmentin Europe’s southeastern peninsula
today.

Provided that every effort is made and that
Washington's and Brussels’ focus remains in this still
unsettled part of Europe, we believe it would be rea-
sonable to hope that we will soon be able to see a
Europe whole, free, and at peace, a Europe in which
apathy or anarchy, or, conversely, statism and national-
ism, will never return.

Having arrived at these judgments we reiterate, by
way of conclusion, that we are confident that the bur-

dens of the past are not heavier than the promises of
the future and that the challenges faced by the coun-
tries of the western Balkans are not obstacles, but
opportunities. This time for the Balkans is one of those
rarities, which Hegel called history’'s “unique
moments.” And the uniqueness of this moment in the
lives of the Balkan peoples is that it might be the end of
the blood, burdens, ghosts and baggage of Balkan his-
tory.
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TE REJA NGA SHKENCA

RRUGET PER IDENTIFIKIMIN
E FEMIJEVE TE RREZIKUAR

NGA MENINGITI BAKTERIAL

Children’s Hospital né Boston dhe Harvard
Medical School hartuan sé€ bashku rrugét qé
ndihmojné né parashikimin e rrezikut té
meningitit bakterial tek fémijét e prekur nga
pleocitoza e léngut cerebrospinal (prania e njé
numri té tepruar té rruazave té bardha) duke
reduktuar késhtu shtrimet né spital dhe
antibiotikét e pérdorur. Ky studim u publikua sé
fundi né revisten JAMA (Journal of the American
Medical Association).

Fémijét me pleocitozé té 1éngut cerebrospinal,
edhe pse té ekspozuar ndaj njé rreziku serioz prej
meningitit bakterial, jané né mé té shumtén e
rasteve viktima té meningitit virusal, shpjegon
artikulli. Megjithaté, meningiti bakterial duhet
mbajtur gjithmoné nén kontroll e diagnostikimi i tij
kérkon teste qé zgjasin 2-3 dité gjaté té cilave
fémijét mbahen né spital me antibiotiké me spektér
té gjeré derisa té vijé rezultati pérfundimtar.

Studiuesit kryen njé studim qé té vértetonte
saktésiné e kétyre rrugéve té hartuara nga dy
institucionet e pérmendura mé sipér té
pérmbledhura né “Bacterial Meningitis Score” gé e
Klasifikon rrezikun e meningitit né bazé té 5
kritereve. Studimi pérfshiu 3295 fémijé té prekur
nga pleocitoza me moshé nga 29 dité deri 19 vjec.
Ndér kéta pacienté 121 ishin prekur nga meningiti
bakterial dhe 3174 nga njé meningit jo bakterial.
Prej 1714 pacientéve qé Bacterial Meningitis Score
u kish diagnostikuar njé mundési té pakét
meningiti bakterial vetém dy prej tyre u sémurén
seriozisht dhe 1214 u prekén nga ai jo bakterial.

Sipas autoréve, fémijét nén dy muajsh e qé kané
té paktén njé faktor rreziku sipas Bacterial
Meningitis Score gjithsesi duhet té shtrohen né
spital dhe té marrin antibiotiké né rrugé
paranterale.

GJEDHE TE MODOFIKUARA
GJENETIKISHT I REZISTOJNE

SINDROMIT TE LOPES SE CMENDUR

Shkencétarét
amerikané dhe japonezé
arritén té krijojné gjedhé
té modifikuara
gjenetikisht pér ti
rezistuar sindromit té
lopés sé ¢gmendur. Ky
rezutat interesant i
inxhenjerisé gjenetike, i
publikuar nga Nature L
Biotechnology, u arrit nga |}
Kirin Brewery Company
neé Tokio

Shpresa e studiuesve
éshté qé né kété ményré
té mund té krijohen tufa
lopésh gé japin produkte
té pastér nga
encefalopatia
spongiforme e gjedhéve (BSE). Kéto gjedhé té
shéndetshme kané arritur moshén 20 mujore dhe
sperma e meshkujve ka prodhuar embrione
normale té pérdorur pér té mbarsur disa lopé edhe
pse nuk ekziston ende siguria qé kéto té fundit do
té arrijné té lindin normalisht.

Gjedhéve té modifikuara ju mungon njé prion,
njé lloj proteine gé con né shfagjen e BSE-sé.

“Kéto kafshé mund té jené burim i njé varieteti
té gjeré produktesh té pérdorur né bioteknologji si
qumeésht, xhelating, kolagjen, siero dhe plazmg”
shpjegon Yoshimi Kuroiwa, autor i studimit.

Shkencétarét e vuné né getési gjenin pérgjegjés
pér proteinén e pérmendur duke marré késhtu
viga qé rriteshin e mbijetonin normalisht duke
treguar se ajo proteiné nuk ishte jetésore. “Lopét e
krijuara né laborator kané tashmé dy vjec dhe jané
plotésisht té shéndetshme” thoté James Robl né
Hematech, njé shoqgéri e Dakotés sé jugut qé
bashképunon me Kirin Brewery.

Aktualisht BSE-ja éshté njé sémundje gjedhésh
e pakurueshme dhe mund té transmetohet tek
njerézit. Deri né néntor 2006, sémundja e quajtur
sindromi Creutzfeldt-Jacob ka prekur 164 njeréz
né Britani, 21 né Francg, 4 né Irlandé, 3 né SHBA, 2
né Holandé e 1 né Itali, Japoni, Kanada, Portugali,
Arabi saudite dhe Spanjé.

Reuters
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History of Programming Paradigms —
History of Increasing the Level of Abstraction

Ifas,

Historia e paradigmave té programimit,

University of Florida | pigori e rritjes sé nivelit té abstragimit

hen developing software one deals with levels

of abstraction, ranging from the real world
where the problem represents the highest level of
abstraction, to machine language that represents the
solution in the lowest level of abstraction. Between the
highest and lowest levels of abstraction, one should
develop software in as many levels of abstraction as the
problem demands.

The history of software development is the history of
increasing the level of abstraction at each step. In the
early days of computing, programmers used to represent
programs using the lowest level of abstraction, by send-
ing binary instructions corresponding to native CPU
instructions to the computer to be executed. The main
challenge programmers faced in those early days was
the efficient use of the very limited amount of memory
space available.

Later, an important software innovation took place:
assembly language was developed under the pressure
of an increasing number of new and larger applications
in the real world. Assembly language is based on
abstractions designed to allow programmers to replace
the 0's and 1's of native computer instructions by
mnemonics. An assembler was used to translate the
mnemonics into 0's and 1's corresponding to the native
processor instructions, allowing the programmer to con-
centrate more on the problem than in programming
error-prone details. Mnemonics were a higher level of
abstraction. Writing code was less time-consuming and
programs were less prone to error. The increased level
of abstraction was followed by an increase in the level of
productivity, software quality and longevity.

The next big jump in using abstraction in code writing
was the advent of the third-generation languages (3GLs).
In these languages, a number of machine instructions
needed to execute a certain operation like PRINT for
example, were grouped into macro instructions with a
name. The code would be written using these macro
instructions and a translator would translate macros into
a sequence of 0's and 1's that now are called machine
code. The high-level constructs used to write code
allowed programmers not to be limited by the hardware
capabilities. If a new hardware was used with a different
set of instructions, then new translators were created to

take into consideration new changes and generate code
targeted to the new hardware. The ability to adjust code
to different machines was referred to as portability.

The new set of tools programmers could use
increased the number of domains and applications for
which computer solutions were possible. So code was
developed for each new and different problem. System
vendors began to use 3GLs instead of assembly lan-
guages even to define operating systems services.
While 3GLs raised the level of abstraction of the pro-
gramming environment, operating systems raised the
level of abstraction of the computing platform.

The Structured Programming Approach

Structured programming is an earlier way to approach
modeling of a software problem from an algorithmic per-
spective. It was introduced in early 70's by Nicklaus
Wirth, a computer science professor at University of
Zurich, Switzerland. It gave a boost to the use of control
abstractions such as looping or if-then statements that
were incorporated into high level programming lan-
guages. The control structures allowed programmers to
abstract out certain conditions that would affect the flow
of execution. In the structured programming paradigm,
software was developed by first making an inventory of
the tasks needed to be achieved. Then, each task was
decomposed into smaller tasks until the level of the pro-
gramming language statement was reached. During all
the phases of analysis and design in structural program-
ming the focus was on how to refine step-by-step tasks
that needed to be accomplished.

Later, abstract data types were introduced into the pro-
gramming languages that would allow programmers to
deal with data in an abstract way, without taking into con-
sideration the specific form in which data were repre-
sented. Abstract data types hide the specific implemen-
tation of the structure of the data as their implementation
was considered a low level detail. Programmers did not
have to deal with this low level of detail; instead they
manipulated the abstract data types in an abstract way.

The Object Oriented Approach
The demand for developing more complex systems
and in shorter time, made necessary a new revolutionary
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way of looking at the software development: the object-
oriented paradigm. The software industry has embraced,
for more than a decade, this revolutionary approach to
software development. [Mey88] defines the object-ori-
ented software construction as: Object-oriented con-
struction is the software development method which
bases the architecture of any software system on mod-
ules deduced from the types of objects it manipulates
(rather than the function or functions that the system is
intended to ensure). The modularity in the object-orient-
ed approach is the class.

The focus of this new programming paradigm is the
class that directly represents concepts (abstract or con-
crete) of a particular domain to which the software
applies. Objects created from classes are the best way
to mimic real-life problems; an object can represent an
abstract concept, such as a photosynthesis process or a
real concept such as plant, soil or weather. Objects are
provided with data and behavior and interact with each
other. Functionality is achieved through dialog amongst
objects. The dialog between objects is represented by
relationships. Two objects are related if they need to
access data and behavior from the other object.
Relationships between objects are represented by
object diagrams in an object model. The activity of
describing relationships between objects in a problem
domain is referred to as object modeling. Figure 1 shows
an example of object modeling [PaP05].

getleafdreaindex

+thePla

Plant -
gelSoiWalerShess +s0il | Sgil
®ELant()
Qgetleafirealndes()
getiWeatherData QQW&*‘?
r4
Wather\\ P// +weather
Veather
®Weather)

®getSolarRadiation)
‘getTemperawre Maxy
@getTemperatureMing
®getRainFall)

SaetPAR)
SgetaverageTempOuringDay()

Figure 1. Relationships between objects in an object diagram.

Fig. 1 shows the interaction between three objects:
Plant, Soil, and Weather. An arrow starting from one
object and ending in another one simply means that these

two objects interact with each other. As for example, the
arrow connecting objects Plant and Soil represent the
factthat a plant grows in soil and gets water and nutrients
from soil. Therefore, Plant can access data and behavior
from object Soil. The arrow connecting objects Soil and
Plant represents the fact that data and behavior from
object Plant are accessed from object Soil. Both objects
Plant and Soil have access to object \Weather and this
means that the weather conditions impact processes that
occur in objects Plant and Soil [PSHO04].

According to this new paradigm the basic building
block is an object. The object-oriented approach tries to
manage complexity by abstracting out knowledge from
the problem domain and encapsulating it into objects.
Designing software means depicting objects from the
problem domain and providing them with specific
responsibilities. Objects dialog with each other in order
to make use of each other’s capabilities. Functionality is
achieved through dialog among objects.

In the object-oriented paradigm the analysis and
design processes start with a more abstract focus. The
main focus is to identify which operations need to be
accomplished and who would accomplish these opera-
tions. The corresponding responsibilities are to be dis-
tributed to objects. Objects are to be provided with the
necessary data and behavior in order to play the partic-
ular role they are assigned to. Each object knows its
responsibilities and it is an active player. Rarely are
objects created to stand by themselves outside any col-
laboration with other objects.

Design Patterns Movement

One of the most important recent achievements that
represented a great breakthrough in software develop-
ment is what we refer to as design patterns. Design pat-
terns are descriptions of communicating objects and
classes that are customized to solve a general design
problem in a particular context [GHJ95]. As a collabora-
tion, a pattern provides a set of abstractions whose struc-
ture and behavior work together to carry out some useful
functions [BRJ99]. They present recurring solutions to
software design problems that occur in the real world
application development. Design patterns abstract the
collaboration between objects in a particular context and
could be used and reused again and again. The use of
design patterns in software engineering moved the level
of abstraction higher, closer to the problem level and
away from the machine language level. Figure 2 shows
the class diagram of the Strategy Pattern as presented in
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[Pap05]. Let us suppose that we are developing a crop
simulation system. Crop simulation systems use a large
quantity of weather data. Weather data sources can be
different; these data can be read from a text file saved
locally, can be read from a weather station on line, or
from a database. The origin of the weather data does not
have any impact on the simulation process, i.e., the same
simulation logic would be used regardless of the origin of
the weather data. Therefore, the Strategy Pattern allows
expressing the use of weather data in the simulation sys-
tem in a general way, without considering a particular
source, thus, increasing the level of abstraction.

[WealheiDalaProvder
| SimulgtionControliar uses
|%aiher : WealherDataPronder SqeiTemperaturebnimun()
[ ! 1) SgeTemperaturebaomum()
SqeRz )
SqetSoiamadiztion)
s mplrents implerents
Weathe DataFromFile WeahedataFromStation WeatherDataFromDatabase
SqeTemperatureMinimum() SqeiTemperatureMirimum() SaetTemperatureMininy()
SgeTemperatutebladmam() SyetTemperatureMaximum() SgetTemparaturehaximum()
SqetRainfal() SqetRainks [} SgetRairdal)
$qeiSolarRisdiston() SgeiSalaRadiation() SqaiSolaRadiztion()

Figure 2. The Strategy Pattern.

Distributed models

For many years software development companies
have developed applications in a number of languages
and operating systems. Isolated islands of applications
developed in different programming environments and
operating systems make it difficult to achieve a high level
of integration that is demanded by the age of the
Internet. In order to be competitive, companies are now
forced to look for ways of building communication
bridges between these isolated islands.

Object Management Group (OMG) (http://omg.org)
was created in 1989 to develop, adopt, and promote
standards for the development and deployment of appli-
cations in distributed heterogeneous environments
[Vin97], [VD98]. OMG's response to this challenging prob-
lem was CORBA (Common Object Request Broker
Architecture). CORBA enables natural interoperability
regardless of platform, operating system, programming
language and even of network hardware and software.
With CORBA, systems developed in different implemen-
tation languages and operating systems do not have to
be rewritten in order to communicate. By raising the

level of abstraction above the implementation languages
and operating systems, CORBA made a tangible contri-
bution to the longevity of the software [PBB04].

The Unified Modeling Language (UML)

Another important event that significantly influenced
the software engineering world was the use of visual
modeling tools. Modeling is a well-known engineering
discipline as it helps one to understand reality. Models of
complex systems are built because it is difficult to under-
stand such a system in its entirety. Models are needed to
express the structure and the behavior of complex sys-
tems. Using models makes it possible to visualize and
control system’s architecture.

In the early 90s there were several modeling lan-
guages used by the software engineering community.
The most well-known methodologies were Booch,
Jacobson’s (Object-Oriented Software Engineering) and
Rumbaugh’s (Object Modeling Technique). Other impor-
tant methods were Fusion [CAB94], Shllaer-Mellor
[ShiVg8], and Coad-Yourdon [CY91]. All these methods
had strengths and weaknesses. An important event
occurred in the mid 90s when Booch, Jacobson and
Rumbaugh began adopting ideas from each other that
led to the creation of the Unified Modeling Language or
asitis known best, the UML. Itis a standard language for
visualizing, specifying, constructing, and documenting
object-oriented systems [BRJ99].

UML uses a set of graphical symbols to abstract things
and their relationships in a problem domain. Several
types of diagrams are created to show different aspects
of the problem. Models created using UML are semanti-
cally richer than the ones expressed in any current
object-oriented language and they can express syntax
independently of any programming language. When a
UML model is translated into a particular programming
language, there is loss of information. A UML model is
easy to read and interpret as it is expressed in plain
English. Therefore, formal models raise the programming
abstraction level above the 3GLs in a profound way.
Figures 1 and 2 are examples of UML class diagrams.

The Model Driven Architecture (MDA)

In 2002, OMG introduced a new and very promising
approach to software development referred to as The
Model Driven Architecture approach, known as the
MDA. MDA is about using modeling languages as pro-
gramming languages [Fra03].

Most commonly, software models are considered to
be design tools while code written in programming lan-
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guages are considered to be development artifacts. In
most of the software development teams, the role of the
designer is quite separated from the role of the develop-
er. A direct consequence of this separation is the fact
that design models often are informal, and are used by
developers only as guidelines for software development.
This separation of roles is the common source of dis-
crepancies that exist between design models and code.

MDA aims to narrow the gap existing between the
designer and the developer by providing for producing
models that can be compiled and executed in the same
environment. Therefore, models will not be only a design
artifact, but an integral part of the software production
process. MDA is a framework for software development
defined by the Object Management Group (OMG). At the
center of this approach are models; the software devel-
opment process is driven by constructing models repre-
senting the software under development. The MDA
approach is often referred to as a model-centric
approach as it focuses on the business logic rather then
on implementation technicalities of the system in a par-
ticular programming environment. This separation allows
both business knowledge and technology to continue to
develop without necessitating a complete rework of
existing systems. The MDA approach consists of three
levels of models as shown in Figure 3. As presented in
this figure, a set of transformations are needed to trans-
form a model from the current level to the next one.

The approach starts with constructing a conceptual
diagram that represents our knowledge of the problem
domain expressed through concepts, abstractions and
their relationships. Conceptual diagrams are the result of
an activity referred to as conceptual modeling. Con-
ceptual modeling can be defined as the process of
organizing our knowledge of an application domain into
hierarchical rankings or ordering of abstractions, in
order to obtain a better understanding of the phenomena
under consideration. Conceptual diagrams have the
advantage of presenting concepts and relationships in
an abstract way, independent of any computing platform
or programming language that may be used for their

Figure 3. Transformations are applied to a model level to obtain the next level.

PIM

Transformations Transformations

PSM CODE

h 4
h 4

implementation. During this phase, the focus is on
depicting the concepts of the system and providing them
with the right data and behavior. The fact that the imple-
mentation technology may be Java, a relational database
or .NET is irrelevant at this point. Therefore, the intellec-
tual capital invested in the model is not affected by
changes in the implementation technologies. A concep-
tual model thus is Platform Independent Model (PIM).

Because the nature of a PIM (no implementation
details are considered at this phase) and the model con-
struction is done visually using UML, the participation of
domain specialists in model construction process is
greatly facilitated. The MDA approach frees domain spe-
cialists from the necessity of knowing a programming
language in order to be an active participant. PIMs are
developed in UML that is visual and uses plain English
that can be easily understood by programmers and non-
programmers alike [PSHO4]. A PIM is the only model that
developers will have to create “by hand.” Executable
models will be obtained automatically by applying a set
of transformations to the PIM.

After the business issues related to model construction
are well-defined and presented in a PIM, then implemen-
tation matters such as the programming environment and
the computing platform can be addressed. As implemen-
tation details in a specific computing environment are
considered, a Platform Specific Model (PSM) is con-
structed using as starting point a PIM. A PSM is a com-
putational model that is specific to some information-for-
matting technology, programming language, distributed
component middleware, or messaging middleware
[Fra03]. A PSM is obtained by applying a set of transfor-
mations to a PIM. A PIM could be transformed in several
PSMs, in the case that different implementation technolo-
gies are selected to implement the same original PIM.

As previously mentioned the MDA approach starts by
constructing a conceptual model that depicts concepts
from the problem domain and their relationships. Figure
4 shows the conceptual model for a simple crop simula-
tion method, referred to as the Kraalingen approach. In
this figure, object Simulator is the center of the model
and it plays a supervisory role. Simulator has relation-
ships with Plant, Soil and Weather objects. The nature of
the relationship is a composition; Simulator plays the
role of whole and Plant, Soil and Weather, play the role
of parts. This means that object Simulator “owns” the
related objects and therefore can control the manifesta-
tion of their behavior. Simulator is provided with behav-
ior to send the right message at the right time to related
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plantGrowsinScil

Figure 4. Conceptual Model for the Kraalingen approach.

objects to carry out the simulation process (PaP05).

Providing objects of the conceptual diagram with
behavior is one of the most exciting features of the MDA
approach. In the world of the simulation models, most of
the behavior that objects should provide is expressed in
the form of equations. Equations are constructed in a
declarative way using attributes of objects participating
in the conceptual diagram. Figure 5 shows the example
of calculation of the soil attribute albedo using a declar-
ative approach.
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Figure 5. Example of creating formulas in a declarative way.

The MDA approach has already been applied to a vari-
ety of computing technologies such as Sun’s J2EE and
EJB, Microsoft's .NET, XML and OMG's CORBA, and an
increasing number of software companies are adopting

this approach. Although it is quite early to evaluate the
impact MDA is having in the software industry, the future
looks promising. By narrowing the gap between design-
ers and developers, MDA raised considerably the level
of abstraction in software development.
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Té nderuar anétaré té Forumit dhe Institutit Alb-Shkenca,

Pér Alb-Shkencen viti 2006 gé po mbyllim ishte pa dyshim njé
vit vértet shumé i suksesshém. Numri i anétaréve té Forumit e ka
kaluar shifrén 1200. Pjesa mé e madhe e anétaréve jané studiues
e pedagogeé, studenté universitaré dhe pasuniversitaré, intelek-
tualé shqiptaré nga e gjithé bota. Pa dyshim Forumi Alb-Shkenca
éshté nga mé té arsimuarit dhe mé cilésorét e botés virtuale
shqiptare. Kemi marré kérkesa pér bashképunim edhe nga
gazetaré e stacione televizive shqiptare.

Forumi si mé paré do té vazhdojé té shérbejé si njé pike takimi
per té gjithé anétaret e Alb-Shkences ku do té diskutohen probleme
me karater té pérgjithshém qé shqetésojné aktualisht shqiptarét
kudo si dhe do té shprehen mendime e sillen pérvoja rreth
zhvillimit té shkenceés dhe pérmirésimit té ecurisé s¢ punéve né
institucionet edukativo-arsimore shqiptare.

Ashtu si né té kaluarén, népérmjet Forumit Alb-Shkenca do té
béhet e mundur qé zéri i intelektualéve shqiptaré té degjohet
gjithkund ku kérkohet bashképunim dhe profesionalizém pér
zgjidhjen e problemeve madhore me té cilat po ballafagohen
aktualisht shqiptaret.

Edhe njé heré do t'ju ftojmé qé té vazhdoni ta reklamoni
Forumin Alb-Shkenca tek té njohurit tuaj g¢ mund té jené té
interesuar apo mund té kontribojné né suksesin e saj apo mund te
perfitojné nga anétarésimi né Alb-Shkenca.

Gjaté vitit 2006 u themelua edhe Instituti Alb-Shkenca i cili ka
aktualisht teté Seksione Shkencore me rreth 150 anétaré nga e
gjithé bota. Pérfitojmé nga rasti t'ju ftojme edhe njé heré gé té
béheni anétaré té ketij institucioni shkencor. Jemi veganérisht té
interesuar qé té shtojme rradhét tona me studiues, pedagogé dhe
studenté universitaré e pasuniversitaré té té gjitha degéve
shkencore pér ta zgjeruar gameén e ekspertizés sé specializuar dhe
per té ofruar ndihmen e bashképunimin toné né té gjitha drejtimet.

Takimi vjetor i Insitutit Alb-Shkenca né vitin 2007 do té kryhet
né Prishtiné gjaté muajit gusht. Eshté menduar qé né kuader té
ketij takimi té organizohen sesione ku do te paragiten punime
shkencore té lémive té ndryshme té studiuesve shqiptaré anétaré
té Alb-Shkences. Gjaté takimit do té shpallen edhe studiuesit mé
te suksesshem shqiptaré té vitit 2006, si dhe anétarét e nderit té
Institutit Alb-Shkenca.

Pér mé tepér informacion rreth keétij takimi mund té na
shkruani né adresen:

Fagja e Alb-Shkencés né internet ( ) térheq
¢do dité me qindra vizitoré nga e gjithé bota. Ju ftojmé té gjithéve
qé té kontriboni né kéto fage me shkrime origjinale dhe té
pabotuara mé paré. Do té vazhdojmé té afishojmé punimet/
shkrimet/komentet tuaja né ményré qé ato té jené sa meé té
dukshme dhe t'i shérbejné njé auditori sa mé té gjere.

Ndeér té tjera jané afishuar edhe miniforumet e Seksioneve
Shkencore té Alb-Shkencés, Arkivi shkencor shqiptar, rubrika
Aktualitete, Buletini i Alb-Shkencés dhe revista shkencore e
Institutit Alb-Shkenca ANASH-Approaching Science. Numri i
paré i revistés éshte shkarkuar e lexuar mbi 920 heré, rast ky i
paprecedent né literaturén shkencore shqiptare. Udhézimet peér
autorét potencialé ndodhen né fagen e dyté té revistés. Te dhéna té
métejshme né adresén

Ju urojme té gjithéve Gezuar 2007! Page e lumturi!
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